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Abstract 

In the process of translation, the accurate transfer of meaning from the source 

language to the target language is always accompanied by challenges, particularly 

when words possess multiple meanings. This issue assumes greater significance in 

the translation of the Quran, as the selection of each meaning can lead to divergent 

interpretations in theological, exegetical, and jurisprudential contexts. Consequently, 

choosing the appropriate meaning in the target language requires careful and 

systematic analysis. To address these challenges and gain a deeper understanding of 

lexical meanings, the use of hermeneutic approaches is essential. These approaches 

clarify the process of meaning formation in the text and its transfer to the target 

language, providing an analytical framework for examining the translator’s 

decisions. Accordingly, the present study examines the translation of twenty 

polysemous words from the Quran across twenty-six different translations. The data 

were analyzed using Steiner’s hermeneutic model, which comprises four stages: 

initiative trust, aggression, incorporation, and compensation. This model enables a 

detailed examination of translators’ strategies when dealing with polysemous terms. 

The study employs a descriptive-analytical method and aims to investigate 

translators’ responses to the primary and secondary meanings of Quranic words. The 

results show that translators have used three strategies in translating polysemantic 

words in the Holy Quran: focusing on primary meanings, employing both primary 

and secondary meanings simultaneously, and prioritizing secondary meanings. This 

diversity reflects the absence of a consistent approach in translating polysemous 

words; nevertheless, in most cases, the translations were successful and satisfactory. 
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 چکیده

  به اسدد ،  همراه هاییچالش  با  همواره  مقصددد  زبان به  مبدأ  زبان از معنا  دقیق  انتقال  ترجمه، فرایند در

  کریم  قرآن  ترجمدۀ  در  مسددد لده  این.  بداشدددندد  برخوردار  چنددمعندایی  ظرفید    از  واژگدان  کده  هنگدامی  ویژه

  اعتقداد ،  هدا زمینده  در  متفداو   هداییبرداشددد    توانددمی  معندا  هر  انتخدا   زیرا  دارد،  بیشدددتر   اهمید  

  و دقیق  تحلیلی مسدتلزم  مقصدد زبان در  مناسد    معنا  گزینش  رو،از این  کند؛ ایجاد  فقهی و تفسدیر 

 از   اسددتفاده  واژگان، معانی از ترعمیق  فهمی  به  یابیدسدد   و هاچالش  این تبیین برا .  اسدد   روشددمند

  به  آن انتقال و متن در معنا  گیر شددک  فرایند  رویکردها این  اسدد .  ضددرور   هرمنوتیکی  رویکردها 

 در . دهندمی ارائه مترجم ها تصدمیم بررسدی  برا  تحلیلی  چارچوبی و  کنندروشدن می را  مقصدد زبان

را بررسدی   مختلف  ترجمۀ 2۶  در  کریم قرآن چندمعنایی واژۀ 20 ترجمۀ  حاضدر پژوهش  راسدتا، همین

  اعتماد  مرحلۀ  چهار  شدام  که  شدده  انجام  اسدتاینر  هرمنوتیکی الگو   اسدا  بر هاداده  تحلی .  اسد    کرده

  روش. کندمی  میسدر را  مترجمان راهبردها   دقیق  بررسدی  امکان و  اسد    جبران و ادغام  تهاجم، اولیه،

  ثانویۀ  و اولیه معانی به نسددب    مترجمان  واکنش بررسددی آن  هدف و  اسدد   تحلیلی-توصددیفی پژوهش

 قرآن  چندمعنایی  واژگان ترجمۀ در  راهبرد سه از  مترجمان  دهدمی نشان نتایج.  اس   کریم  قرآن  واژگان

 معانی   ترجیح و  ثانویه  و اولیه معانی  زمانهم  کاربسددد    اولیه،  معانی  بر تمرکز:  اندکرده  اسدددتفاده کریم

 در  حال،با این    اسد ؛  چندمعنایی  واژگان ترجمۀ در منسدجم رویکرد   فقدان از  حاکی  تنوع این.  ثانویه

 .اندبوده مطلو   و  موفق  هاترجمه موارد،  بیشتر

 .استاینر  هرمنوتیک، چندمعنایی، ترجمه، کریم، قرآن :کلیدی واژگان
 

 ـ طرح مسأله1

یک واژه برا  انتقال بیش از یک   قابلی  چنددمعندایی به  

واژگان    ۀلۀ ترجم مسددد د؛ بنابراین،  معنا در متن اشددداره دار

چندمعنایی قرآن کریم در نقطۀ تلاقی دو عرصددۀ حسددا   

معندا در کننددۀ تعیین  نخسددد ، جدایگداه :  قرار گرفتده اسددد 

طور   دوم، مداهید  تد ویلی متنی کده خود بدهو   ؛فرایندد ترجمده

که    آنجا ها  متعدد معنایی اسدد . ازسدداختار  حام  هیه

معناسد ،    کردنبرا  آشدکار  کوشدشدیهر ترجمه در واقع  

mailto:n.rezaei@std.du.ac.ir


 
 

 1406(، بهار 32) یابیسال شانزدهم، شماره اول، شماره پ قرآن«،    یشناختزبان   ها»پژوهش   7۶
 

 

 ال  

 

  ابزار،  2رویژه در قدالد  الگو  اسدددتداین  هبد ،  1کهرمنوتید 

ضدرور  برا  واکاو  کیفی  این آشدکارسداز  محسدو   

شدود که روشدن  تر میشدود. این ضدرور  زمانی برجسدتهمی

دلید  حودددور گسدددتردۀ واژگدان    بده  ،قرآن  ۀترجمد   شدددود

را بر مترجم تحمید     ظی معنداانتقدال لف  فقط  نده  ،چنددمعندایی

کند، بلکه او را به مشددارک  فعال در فرایند معناکاو   نمی

خواندد. بده همین دلید ، تحلید  ترجمده بددون توجده بده فرامی

، تهداجم،  اولیده  اعتمداد  ویژه  بدهسدددازوکدارهدا  هرمنوتیکی،  

جدبدران،   و  فدرایدنددد تدوانددد  ندمدیادغددام  از  دقدیدقدی  ارزیددابدی 

 دهد. ارائه در متن مقصد گیر  معناشک 

میان مترجمان    گسددترده  نظرعد دیگر مسدد له اختلافبُ

شدده از ها  انجاممورد  و تطبیقی ترجمه بررسدی  .اسد  

واژگان چندمعنایی قرآن کریم، بر اسددا  الگو  اسددتاینر،  

  واژگدان، رویکرد  این    بدا  مترجمدان در مواجهده  دادنشدددان  

و بازنمایی معنا  اند  مند نداشدتهو نظریه  محورمه، برناهمسدان

ها  فرد ، احسدا   بیشدتر تح  ت ثیر انتخا ها در ترجمه

معندا  اولیده و میزان تواندایی اطمیندان یدا تردیدد نسدددبد  بده  

  مترجم در ورود فعال به متن و اسددتخرام معنا بوده اسدد . 

که ترجمۀ    کندآشدکار میا   این ناهمگونی در رفتار ترجمه

 رو،  از این  ؛سددداز  لفظی اسددد  فراتر از بددل گداهی قرآن

تحلید  دقیق رفتدار هر مترجم، بدا توجده بده مداهید  تد ویلی  

وسدددیلده،   بده این  تدا  رسددددبده نظر میترجمده، ضدددرور   

 د.درستی درک شونسازوکارها  ظریف انتقال معنا به

اعتمداد  هدا  ترجمدهتفداو  از  بده معندا    کدامد ا ، 

   معناه در ها  گسدددترده و جسدددورانقاموسدددی تا کاوش

یک ویژگی زبانی  فقط چندمعنایی    دهد، نشدددان میواژگان

 تفسددیر ها  اعتقاد  و برداشدد    بازتا نیسدد ، بلکه  

  شدود تر میروشدنزمانی  اهاین تفاو مترجمان نیز هسد .  

تر معندایی  هدا  عمیقکده مترجم بین معندا  ظداهر  و هیده

انتخدا     ازمترجم  گیرد. در چنین مواقعی، گداهی  قرار می

  تلفیق  به کند وخوددار  می  یکی از این دو سدددطح قطعی

توان آن آورد؛ وضدعیتی که میمعنا  اولیه و ثانویه رو  می

 
1 Hermeneutics 

.  دانسد    و تفسدیر  و  اعتقاد  ها نگرشا  از را نشدانه

مترجم در مواجهده بدا متن  توان گفد   ا  دیگر، میاز زاویده

بده معندا  متعدارف و   وفدادار بده  زمدان  همبدایدد  مقدد   

خود  ها  معنایی  حسدداسددی  نسددب  به پیامدها  انتخا 

زمان چندسطح ها او را به بازنمایی هم؛ این نگرانیبیندیشدد

 کند.یی تشویق میمعنا

با تمرکز تا  پژوهش حاضر درصدد اس   وصف، با این  

در  مترجمددان  رفتددار  تحلیدد   و  چندددمعنددایی  واژگددان  بر 

ها را از بازخوانی ترجمده زمیندۀچارچو  الگو  اسدددتداینر،  

سدطح »چه ترجمه شدده اسد « به سدطح »چگونه ترجمه  

  فقط   شدده اسد « فراهم کند. این تغییر در سدطح تحلی  نه

ۀ مطالع  انجام  مسدد له اسدد ، بلکه ضددرور ۀ اصددلی هسددت

در این راسددتا، پرسددش  .  دهدتوضددیح می نیزرا   حاضددر

 شددهانجامها   شدود: ترجمهمطرح می به شدک  زیرپژوهش 

از واژگان چندمعنایی قرآن کریم بر اسدا  الگو  اسدتاینر  

 ند؟اشده بودهریز تا چه اندازه روشمند و برنامه

پژوهش و تحلی  دقیق فرایند  پرسددشبرا  پاسددب به  

زمان با انتخا   همواژگان چندمعنایی، هزم اسددد   ۀ ترجم

ا  از واژگدان قرآن کریم مشدددخ  و  مجموعدهمترجمدان،  

د. این گام امکان بررسدی  نها شدناسدایی شدو معنایی آن ابعاد

مواجهده بدا  ۀ  مندد رفتدار مترجمدان در انتخدا  معندا، نحو نظدام

چنددمعندایی و اتخداا راهبردهدا  مختلف ترجمده را فراهم 

بدا تعیین وجوه معندایی هر واژه و  در مرحلدۀ بعدد،  .  آوردمی

بده وجده   میمددتوجده  مورد،  هر  در  الگوهدا   نظر  توان 

که   کردنقاطی را شدناسدایی    یعنی ؛ا  را تحلی  کردترجمه

در انتخدا  معندا یا   تردیداعتمداد به معندا  اولیده، ها با  ترجمده

اسدددا ،    این. بر  انددش بده معندا  ثدانویده همراه بودهگرای

 واژگدان منتخد ، تعدداد وجوه معندایی هرمترجمدان مددنظر،  

 اند از: عبار پژوهش حاضرنظر در مدیک و وجه معنایی  

، (1381)  ( سدیدکاظم ارفع1)الف( فهرسد  مترجمان: )

( محمود اشددرفی تبریز   3(، ) 1391( حسددین اسددتادولی ) 2) 

( حسدددین 5(، ) 1380ا  ) ( مهدد  الهی قمشددده 4) (،  1388) 

2 George Steiner 



 
 

 77    های قرآن کریمترجمه کاربست الگوی هرمنوتیکی استاینر در تحلیل 

 

 

( شدها   7) (،  1372( کاظم پورجواد  ) ۶(، ) 1383انصداریان ) 

( 9) (، 1390( غلامعلی حدادعادل ) 8) (، 1383تشکر  آرانی ) 

(،  1388( محمدد خواجو  ) 10(، ) 1380اصدددغر حلبی ) علی 

العابدین  ( زین 12(، ) 1383( محمدعلی رضدایی اصدفهانی ) 11) 

( ابوالحسددن  14)   (، 1390) ( رضددا سددرام  13(، ) 1354رهنما ) 

( سدید 1۶) (،  1384( طاهره صدفارزاده ) 15) (،  1374شدعرانی ) 

(،  1387( محمود صدلواتی ) 17) (،  1388محمدرضدا صدفو  ) 

نقی ( سدددیدد علی 19) (،  13۶9الددین فدارسدددی ) ( جلال 18) 

الددین ( سدددیدد جلال 20(، ) 1378اهسدددلام اصدددفهدانی ) فیض 

( 22) (،  1381( علی مشددکینی اردبیلی ) 21) (،  1379مجتبو  ) 

(،  1372( محمدکاظم معز  ) 23) (،  1380زاده ) عبا  مصدباح 

( ابوالفوددد   25) (،  1373( نداصدددر مکدارم شدددیراز  ) 24) 

در  (.  138۶( محمدد یزد  ) 2۶) (،  1388رشدددیددالددین میبدد  ) 

این فهرسددد ، عواملی هم ون روش ترجمده، سدددبدک ۀ  تهید 

اندد. روش داشدددتده هدا  تداریخی نقش مهمی  ترجمده و دوره 

  انتقدال مفداهیم اثر بگددارد، در ۀ  تواندد بر دقد  و نحو ترجمده می 

که سبک ترجمه بر روانی و زیبایی متن ت ثیرگدار اس .  ی حال 

دو   بدر   عدلاوه  تدد ایدن،  مدی رۀ  ندیدز  تدرجدمدده  هدر  تدوانددد  اریدخدی 

و در   باشدد شدرایط فرهنگی و فکر  زمان خود دهندۀ  بازتا  

 نقش داشته باشد.  بیان ۀ انتخا  واژگان و شیو 

( 1)) ( فهرسد  واژگان همراه با توضدیحا  تکمیلی:  

 شدددن، رسددیدن، از، شددانزده وجه معنایی: نزدیک«الإتيان»

کردن، عمد ، اقرار  آمددن، نزدیکیبرکنددن، عددا ، فراهم  بیب

کردن، آفرینش، آمددن، ظهوریدافتن، واردشددددن،  و اطداعد  

 ،1398 دامغانی،گدشددتن، فرسددتادن، ناگهانی، فرودآمدن )

  نقصدددان، دو وجده معندایی: حرام،  «سبَخْ»ال(  2(؛ )35ص

)۶3ص  ،1398  دامغددانی،) وجدده «الثَّمَراَت»(  3(؛  چهددار   ،

کوچک، روز  زنبور عسدد  از   معنایی: مال، میوه، فرزندان

، پنج وجده  «الدِّين »(  4(؛ )81ص  ،1398  دامغدانی،هدا )گد 

، دین، ملد   [ قدانون]=    معندایی: توحیدد، حسدددا ، حکم

، چهدارده وجده  «حْمدَ رَّال»(  5(؛ )127ص  ،1398  دامغدانی،)

معندایی: اسدددلام، جند ، بداران، نبو ، نعمد ، قرآن، رز ، 

يعيسدددليع يد ينصدددر و فتح، عدافید ، مود ، ایمدان، توفیق،  

 ،1398 دامغانی،) وسدد ّ يوآل يع ي يال ّ يصدد ّمحمِّيي، السدد  

محمِّيي، دو وجه معنایی: خورشدید، «رَاجسديي»ال(  ۶(؛ )141ص

(  7(؛ )1۶1ص ،1398 دامغانی،)  وسدد ّ يوآل يع ي ييال ّ يصدد ّ

مَا » ، پنج وجه معنایی: سددقف، ابر، باران، آسددمان،  «السددَّ

(  8(؛ )1۶9ص ،1398 دامغانی،آسددمان بهشدد  و دوز  )

 ،1398 دامغانی،، دو وجه معنایی: سدتاره، چرا  )»المِصدْبا««

بْر»(  9(؛ )183ص ، پنج وجده معندایی: روزه، جرئد ،  «الصدددَّ

(  10(؛ )183ص ،1398 دامغانی،اصدددرار، رضدددا، صدددبر )

احِ » ييالنبل، هشد  وجه معنایی: سداکن، قوم، رفیق،  «الصدَّ

، برادر، زن، پاسددبان، پدر و مادر  وسدد ّ يوآل ييع ي يال ّ يصدد ّ

سه وجه معنایی:    ،«طرق»(  11(؛ )184ص  ،1398  دامغانی،)

گدرایدش آسدددمددان،  )راه،  مدخدتدلدف   ،1398  دامدغدداندی،هددا  

، نه وجه معندایی: سدددختی و رفاه،  «ائِرالطَّ»(  12(؛ )197ص

ها ]=  کتدا ، پرنده، هدهد، خفداش، پرندۀ ابابید ، انواع پرنده

هدا، مر  و  طداوو ، خرو ، کلا ، مرغدابی[، دیگر پرندده

، شدددش «عرض»(  13(؛ )203ص  ،1398  دامغدانی،درام )

کردن، راندن، غنیم ، ناپایدار، وجه معنایی: وسدع ، عرضده

، هفد  «غشدددل»(  14(؛ )212ص  ،1398  دامغدانی،علد  )

وجه معنایی: پوشدش و پرده، قیام ، عدا ، سدوارشددن و  

 دامغانی،شدددن )شدددن، باهرفتن، فراگرفتن، تاریکانباشددته

ر»(  15(؛ )223ص  ،1398 ، شدددش وجده معندایی: «الْقَصدددْ

  درخ  ها شدده، ریشدهکردن، کا  سداختهداشدتن، کوتاهنگه

)  دیگر  و  خرمدا پدایدان  نق ،   ،1398  دامغدانی،درختدان، 

، سددده وجه معنایی: عق ، دیدگاه،  »القَ ْ «(  1۶(؛ )248ص

، دو وجده  «كَنْزال»(  17(؛ )252ص  ،1398  دامغدانی،قلد  )

کتددا    مددال،  )(2۶4ص  ،1398  دامغددانی،)معنددایی:  (  18؛ 

، پنج وجده معندایی: اخطدار، خبر، پیدامبران، پیر ، نددر «ذرند»

، ده وجده معندایی:  «النُّور»(  19(؛ )289ص  ،1398  دامغدانی،)

ييوآل يع ي يال ّ ييصدد ّکننده، پیامبر  دین اسددلام، ایمان، هدای  

، روشدنایی روز، روشدنایی ماه، روشدنایی مامنان بر پ  وسد ّ 

صدددراب، بیان حلال و حرام در تورا ، بیان حلال و حرام 

  ،ِّ«ييَال»(  20)(؛  297ص  ،1398  دامغدانی،در قرآن، عددالد  )
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 دامغانی،چهار وجه معنایی: فع ، قدر ، بخشدیدن، دسد  )

بده تنوع تعدداد  این فهرسددد ،  ۀ  در تهید   1.(317ص  ،1398

 اس . شدهواژگان توجه   معانی

بر اسدا  چارچوبی که توضدیح داده شدد، پژوهش حاضدر  

ترسددیم سدداختار  دقیق از الگوها  انتخا  معنا در واژگان  

؛ سدداختار  که مشددخ   داد خواهد را ارائه بررسددی    تح  

پددیرتر و  هدا تد وید  پددیرتر، کددام هدا ترجمده کندد کددام واژه می 

  ، هم نین   ، و ها مسدتعد بروز تردید و تلفیق معنایی هسدتند کدام 

کدارانده نیداز دارندد. در  هدا بده اتخداا راهبردهدا  محدافظده کددام واژه 

مند در تحلی  نظام   گدشدته ها   واقع، این مطالعه خلأ پژوهش 

تفداو   معندا و  انتخدا   ترجمده راهبردهدا   میدان هدا   ا  

را آشدکار    مترجمان قرآن کریم در ارتباب با واژگان چندمعنایی 

سدددتفداده از الگو  کندد. این خلأ در پژوهش حداضدددر بدا ا می 

هرمنوتیکی اسددتاینر و بر اسددا  چهار مرحلۀ کلید  اعتماد  

ترتی ،    ین ه ا شددود. ب اولیه، تهاجم، ادغام و جبران برطرف می 

ها   حاضددر چارچوبی منسددجم برا  درک پی یدگی ۀ مطالع 

 عین  دهدد و در واژگدان چنددمعندایی قرآن کریم ارائده می ۀ  ترجمد 

ها و راهبردها  مترجمان را  امکان بازاندیشدی در ترجمه  ، حال 

 د. آور فراهم می 

 

 ـ پیشینۀ پژوهش1ـ1

 )الف( نظری:

کننده در می  و اشدتیا   هرمنوتیک معاصدر نقشدی تعیین

کندد، زیرا هرمنوتیدک ترجمده را یدک ظهور  بده ترجمده ایفدا می

داندد. کداملا  زبدانی و فودددایی منداسددد  برا  خلق معندا می

عنوان  ( به 2005-1913)  3( و ریکور2002-1900)  2گادامر

شدوند و آثارشدان در نمایندگان اصدلی هرمنوتیک شدناخته می

عنوان مراجع اصددلی  وگوها  فلسددفی به ها و گف  بحث 

مطرح اسدد . این دو فیلسددوف هرمنو  به مباحث مربوب  

 
 م یقرآن کر  ییکده بده واژگدان چنددمعندا  یمندابع  ریبر سدددا  یدامغدان کتدا  1

ترجپرداختده و     آورآن در جمع   یدجدامع  رایداده شددددد، ز  حیاندد، 

هدا را مطدابق بدا  آن  ق یمندد و دقنظدام   یدواژگدان، امکدان تحل نیا   بنددطبقده

 .آوردیمساختار پژوهش حاضر فراهم  

به ترجمه علاقه نشددان دادند و از دوگانۀ وفادار  به متن   

آزاد  در ترجمده، و هوید   تفداو  فداصدددلده گرفتندد کده  

ها ها  سددنتی در این زمینه اسدد . هدف آنبیانگر اندیشدده

کردن ارتباب بین متن اصددلی و ترجمه و بین  فقط روشددن

شدناسدی یا معناشدناسدی، و ت وی  اسد . گادامر و  معنا  زبان

ا   گوندهریکور معتقدد بودندد ترجمده در دیدالوو، خود را بده  

تواند خود را با تردید و  کند و پیوسدددته میکام  محقق می

تعین احیا کند؛ یعنی مترجم از افق تاریخی و فرهنگی   عدم

خود به بعد، دسد  به یک تبادل پویا با اثر  که قرار اسد   

  را بده خود و کندد آن  زندد و سدددعی میتد ویلش کندد، می

بده   و  کندد،  نزدیدک  بده طرز  این  معداصدددرانش  ترتید ، 

هدا  مسدددتعدد ویژه در حوزه نداپددیر در خلق معندا، بده  اجتندا  

 ، 1392  معین، بابک چندمعنایی، مشددارک  فعال داشددته باشددد ) 

( و هم اینکده ممکن اسددد  به هر دلی  در  105- 104صددد  

تشددخی  ابعاد معنایی یک واژۀ خاص با توجه به باف  متن 

اش تخری  ارتباب بین متن اصدلی،  ناتوان ظاهر شدود که نتیجه 

کتا  بسدیار  ترجمه و خوانندگان خواهد بود. با این حال، این 

کده کتدا  مرجع  بود   4بد  بدا  از   پس   عنوان تد ثیرگددار اسدددتداینر بدا 

 . ( 313ص   ، 1394  ، 5  مداندد ) کلیدد  هرمنوتیدک ترجمده شدددد  

رویکرد هرمنوتیدک را »تفح  در آن ده بده معندا     نر ی اسدددتدا 

ادراک سددخن شددفاهی یا مکتو  اسدد  و نیز کوشددش برا  

تشدخی  این فرایند در چارچو  مدلی کلی از معنا« تعریف 

 . (Steiner, 1998, p. 249)کند می 

 )ب( تجربی:

( در مقدالدۀ »مبدانی نظر   1395خیرجو  و علیمرد  )

و مقایسدۀ آن با آرا    (ره)فهم قرآن از نظر علامه طباطبائی 

هدا   کلادنیو ، شدددلایر مداخر و هیرش از هرمنوتیسددد  

اند علامه برا  درک قرآن، هرمنوتیک  کلاسیک« اشاره کرده

ویژۀ بده خود را دارد. هرمنوتیدک یدادشدددده بدا هرمنوتیدک  

2 Hans-Georg Gadamer 
3 Paul Ricoeur 
4 After Babel 
5 Jeremy Munday 
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منظور  کلاسدیک در اهمی  کاربسد  فهم مقصدود مالف به 

از مبدانی   کشدددف معندا  متن، سددددازگدار  دارد. برخی 

اندد از: هددف از فهم قرآن، فهم  هرمنوتیدک علامده عبدار 

مراد خداوند اسدد ؛ قرآن معنا  معین و قاب  فهم دارد؛ با  

توان محتوا و مددلول قرآن را درک یدک فهم متعدارف، نمی

کرد؛ کاربسد  روش شدارعان در فهم قرآن ضدرور  اسد ؛  

معندا  لفظی و بداطنی در طول هم و هر دو مراد خدداوندد  

 هستند.

( در مقدالدۀ »واکداو  و 1400زاده )احمددیدان و حسدددینی

الله جواد  آملی در خصددوص امکان و  تحلی  دیدگاه آی  

الله  اندد آید  جواز وقوع چنددمعندایی در قرآن« اشددداره کرده

دلی  که  این جواد  اصدد  وقوع چندمعنایی در قرآن را به 

مبدأ قرآن خداوند اسد  و خداوند هی  محدودیتی در علم  

دلید  کده مخداطد  اصدددلی قرآن   اینو اراده نددارد و نیز بده  

اسد  که هی  محدودیتی در فهم معانی ندارد،  (ص)پیامبر  

ترتی ، دهی  مخالفان پدیرفته و ثاب  کرده اسدد . به این 

وقوع اصد  چندمعنایی که بر محدودی  الفا،، محدودی   

ارادۀ متکلم و نیز محددودید  درک و فهم مخداطد  تد کیدد 

 اعتبار اس .الله جواد  بیکنند، از دیدگاه آی  می

( در مقدالدۀ »کداربسددد  1402هداشدددمی و همکداران )

ها  فارسدددی )مطدالعدۀ  چنددمعندایی واژگان قرآنی در ترجمده

ها  قرن اول تا نهم(« مورد  سدددورۀ آل عمران در ترجمه

اند باور و اهتمام مترجمان و مفسدران متقدم به  اشداره کرده

اص  چندمعنایی در ترجمۀ واژگان سورۀ آل عمران مشهود  

قددر  توانمندد بوده کده  اسددد ؛ زبدان فدارسدددی کهن نیز بده  

خوبی از عهدۀ ها  نا  پارسی، بهتوانسته اس  با برساخته

ترجمۀ کلام وحی برآید؛ در نهای ، اینکه کاربسدد  اصدد   

ها  معنایی آیا  یابی به هیهچندمعنایی در ترجمه دسدد  

 پدیر کرده اس .را امکان

،  طور خلاصدددده  بده  حداضدددر،  هدا  پژوهشنوآور 

ر:  اسددتفاده از الگو  هرمنوتیکی اسددتاین(  1اند از: )عبار 

واژگان    ها ترجمهتطبیقی  منظور تحلی    به  یادشددهالگو  

بار در پژوهش حاضر   برا  نخستین ن کریمچندمعنایی قرآ

با ت کید بر تعام  مترجم با متن  اسد . این الگو   رفته  کار به

تر بده  تر و عمیقرویکرد  جدامع  ینددهدا  تفسدددیر ،او فر

یندد انتخدا  اتحلید  دقیق فر(  2د؛ )دهد قرآن ارائده می  ۀترجمد 

پژوهش با تحلید  مراح  اعتمداد اولیده، تهاجم، ادغام  نی: معدا

یند انتخا   افر  ،ا  اسدددتاینرو جبران از الگو  چهارمرحله

اسد .   را بررسدی کردهها  قرآن معنا  واژگان در ترجمه

بده طور نظدام بر    مندد تد ثیر هراین روش  یدک از مراحد  

شدددفداف  را  هدا  ترجمده  هدا انتخدا  معدانی واژگدان و تفداو 

واژگدان    ۀهدا  ترجمد سددداز  چدالششدددفداف(  3کندد؛ )می

واژگدان چنددمعندایی،   منددنظدامتحلید   بدا  یی: پژوهش چنددمعندا

این واژگان را شدفاف کرده و نشدان داده   ۀها  ترجمچالش

تواند به  ها  معنایی مترجمان میکه چگونه انتخا اسدد  

پیشدددنهاد  ( 4د؛ )ها منجر شدددو ها  عمیق در ترجمهتفاو 

پژوهش برا   ن: قرآ ۀترجم دررویکردها  نوین کاربسد   

ترجمده انتقدال ماثرتر  بهبود  هدا  واژگدان چنددمعندایی و 

از روش  ربن  مفداهیم قرآ تر و  هدا  علمیلزوم اسدددتفداده 

هدا  این نوآور .  تر تد کیدد داردهدا  تحلیلی دقیقچدارچو 

گدامی ماثر در بهبود    دهندد پژوهش حداضدددرتوضدددیح می

ترجمد روش دقیق  ۀهدا   تحلید   و  تر چدالشقرآن و  هدا 

  .ها  آن اسپی یدگی
 

 ـ الگوی پژوهش2

الگو  مورد اعتمداد در پژوهش حداضدددر برگرفتده از 

اسد .    پس از باب کتا  ت ثیرگدار جورم اسدتاینر با عنوان 

کتدا  یدادشدددده مرجع کلیدد  هرمنوتیدک ترجمده اسددد   

(. توصددیف اسددتاینر از هرمنوتیک  313ص ،1394 ماند ،)

 ,Steiner)ترجمه، »عم  استنباب و انتقال اختصاصی معنا« 

1998, p. 312)    عنوان یدک  مبتنی بر تعریف ترجمده نده بده

هایی  عنوان »هنر  ظریف« اسدد  که ظراف  علم، بلکه به 

. (Steiner, 1998, p. 311)مندد« دارد  »فراوان امدا غیرنظدام

جنبش هرمنوتیک که مبنا  توضدیحا  اسدتاینر را تشدکی   



 
 

 1406(، بهار 32) یابیسال شانزدهم، شماره اول، شماره پ قرآن«،    یشناختزبان   ها»پژوهش   80
 

 

 ال  

 

: 1( اعتماد اولیه1دهد، دربرگیرندۀ چهار حرک  اسد : )می

( تهداجم و  2بداور بده اینکده چیز  در متن مبددأ وجود دارد؛ )

گیرد؛  شدددکدافدد و معندا را می: مترجم متن مبددأ را می2دورو

سدداز  معنا  متن مبدأ در متن : همانند3م( ادغام  تجسدد 3)

:  4ن( جبرا4توازن منجر شدود؛ ) مقصدد ممکن اسد  به عدم

یدابدد  شدددود و متن مبددأ بدا ترجمده ارتقدا میتوازن بدازیدابی می

(Steiner, 1998, p. 312-435.) 

یند پی یده االگو  هرمنوتیکی اسددتاینر در ترجمه بر فر

خداص    بده طورو پویدا  تعدامد  مترجم بدا متن تد کیدد دارد و  

یندد در دنیدا  واقعی  اهدا  کداربرد  و عملی این فربر جنبده

ها کند. این رویکرد، برخلاف بسدددیار  از نظریهتمرکز می

یدک عمد  زبدانی در نظر   عنوانبده  کده ترجمده را عمددتدا   

را  می ترجمده  میدان  عنوانبده  گیرندد،  و  فعدالیتی  فرهنگی 

فعدال بدا    صدددور   بدهداندد کده در آن مترجم بدایدد  معندایی می

ماثر به زبان و    شددکلیبه و معنا را   شددود متن مبدأ درگیر

 از  الگو  هرمنوتیکی اسددتاینرد. فرهنگ مقصددد منتق  کن

هدا  واقعی مترجم چدالش  بده  عمد  توجهی ویژهدر  کده   آنجدا

هدا  دقیق، غنی و  تواندد ابزار  مفیدد برا  ترجمدهدارد، می

 د.فرهنگی باش

باید اشدداره  الگو اولین وجه کاربرد  این در توضددیح  

پویدا و غیرمکدانیکی     ینددااسدددتداینر ترجمده را فرکرد کده  

،  معدانی واژگدانی  فقط  خواهدد تدا ندهداندد کده از مترجم میمی

تر متن مبدأ را شدناسدایی و در ها  معنایی پی یدهبلکه هیه

زمدانی    ویژهبده  یندد  ابدافد  مقصدددد بدازسددداز  کندد. این فر

سد  که از ا روکند که مترجم با متونی روبهاهمی  پیدا می

ا  با زبان مقصددد  ها  عمدهلحا، زبانی و فرهنگی تفاو 

سدددادگی از بدهتواندد  دارندد. در چنین مواقعی، مترجم نمی

اللفظی اسددتفاده کند، بلکه باید  ها  مسددتقیم و تح  روش

 پدیر  و تفسددیر  را در خود پرورش دهدتوانایی انعطاف

معندا  متن مبددأ را در تدا  دهدد  می  را  امکدان  این  کده بده او

کند. این    بازنماییماثر   به طورباف  زبان و فرهنگ مقصدد  

 
1 Initiative trust 
2 Aggression 

و   هیندها  ترجماکاربرد  اسدد  که در فر  ن نظرآ نگاه از

گو  نیدازهدا   بدا انواع مختلف متون، پداسدددب  رویداروییدر  

  .ها  زبانی و فرهنگی اسمترجم برا  مواجهه با تفاو 

بودن آن بدا  کداربرد  این نظریده در تعداملی  ۀدومین جنبد 

طبیعی  به طور. ترجمه شدودآشدکار میها  مختلف  فرهنگ

زمان با دو  فرهنگی اسدد ، زیرا مترجم همیک فعالی  میان

اسدتاینر با ت کید   الگو فرهنگ مبدأ و مقصدد درگیر اسد .  

خواهدد تدا آگداهدانده و  هدا، از مترجم میبر تعدامد  میدان فرهندگ

ها را در با دق ، مفاهیم و معانی متن مبدأ را شناسایی و آن

بدازآفرینی   مقصددددد  امر  کنددفرهندگ  این  در   ویژهبده  . 

هدا  فرهنگی، ادبی و فلسدددفی اهمید  زیداد  پیددا ترجمده

مهم  یکند، زیرا در این متون، زبان و فرهنگ مبدأ نقشدد می

دهی به معنا  متن دارند. به همین دلی ، مترجم  در شدددک 

هدا   درک عمیق از تفداو نیز  بدایدد تواندایی تفسدددیر  و  

ق و کارآمد ا  دقیفرهنگی را داشدته باشدد تا بتواند ترجمه

 هد.ارائه د

 الگوهدا  کلیدد  و کداربرد  این  از ویژگی  دیگر  یکی

یک عم     عنوانبه  یند ترجمه ااسدد  که اسددتاینر به فر  آن

 کند. او معتقد اسد  مترجم نهوهنه و اخلاقی نگاه میئمسد 

بدایدد بده معندا  اصدددلی متن وفدادار بمداندد، بلکده بدایدد بدا    فقط

به  توجه به موقعی  فرهنگی و زبانی مقصدد، معنا  متن را 

پددیر  در واقع از ولید  ئماثر منتقد  کندد. این مسددد   طور

شدناسدی توجه کند، بلکه  به زبان فقط نه تاخواهد  مترجم می

ها  فرهنگی و اجتماعی متن نیز توجه ویژه داشدته به جنبه

یدک عمد     عنوانبده  یندد ترجمده را  افر  ،بداشدددد و در نتیجده

 ند.ولی  ببیئآگاهانه و با مس

 اسدددتاینر در ترجمه، به   یهرمنوتیک الگو در مجموع،  

  شددک   بهها،  ها و فرهنگدلی  ت کید آن بر تعام  میان زبان

هدا  واقعی مترجمدان در دنیدا  عملی و ماثر در حد  چدالش 

 الگو هدا  زبدانی و فرهنگی کداربرد دارد. این  درگیر بدا تفداو  

بده   فقط   یندد ترجمده نده را کندد تدا در ف بده مترجمدان کمدک می 

3 Incorporation 
4 Compensation 
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  فرهنگی  هدا  معندایی و هیده بلکده بده انتقدال    واژگدانی، انتقدال  

بده توان گفد  این رویکرد  . در نتیجده، می کنندد   نیز توجده   متن 

دهدد تدا در مواجهده بدا خداص بده مترجمدان امکدان می   طور 

زمان هم به وفادار  به متن مبددأ و ها  ترجمده، هم پی یددگی 

 د. هم به انطبا  آن با زبان مقصد توجه داشته باشن 

 

 ـ اعتماد اولیه1ـ2

-Steiner, 1998, pp. 312در چدارچو  اعتمداد اولیده )

( نخسدتین حرک  مترجم »داشدتن عقیده« اسد ؛ عقیده 313

توان آن و اعتماد به اینکه چیز  در متن مبدأ هسد  که می

را درک کرد. اسدتاینر این مالفه را اسدا  نگاه نمادین بشدر  

را  داند. در رابطده با ترجمه نیز مترجم متن مبدأ  به جهدان می

توان  کند؛ چیز  منسدجم که می نماد چیز  در جهان تلقی می 

آن را ترجمده کرد، حتی اگر معندا  آن در نگداه اول آشدددکدار 

ظاهرا  متن اصددلی (.  315- 314صدد   ، 1394  ماند ، نباشددد ) 

تر از آن اسد  که بشود به دس  ترجمه سررد. مترجم در  عالی 

اللفظی اسددفبار   ها  تح  این مرحله ممکن اسدد  ترجمه 

ارائده دهدد، زیرا واژگدان زبدان مبددأ در زنجیرۀ اصدددلی خود 

زور به محیط زبان ها را به تر از آن هسدتند که بشدود آن نق  بی 

 . ( 408ص  ، 139۶  ، 1سالدینا   و   بیکر )  کرد مقصد وارد 

 

 ـ تهاجم2ـ2

( حدرکدتدی Steiner, 1998, pp. 313-314تدهدداجدم   )

رونده« اسدد . اسددتاینر  »هجومی ... اسددتخراجی ... و پیش

اسا  این نگرش که ادراک ماهی  »اختصاصی« و »خشن« 

این دارد را از هدایددگر برگرفتده اسددد . و  بدا یدادآور   

اسدتعارۀ سدن  جروم که معنا اسدیر مترجم اسد ، درک مترجم 

 ، 1394  ماند ، کشددد ) گونه به تصددویر می از متن مبدأ را این 

کند و به خانه برد، اسددتخرام می (: »مترجم هجوم می 315ص 

ماند که شددکافی در  آورد. این تشددبیه به معدن روباز  می می 

 (. Steiner, 1998, p. 314زمین ایجاد کرده اس « ) 

 

 
1 Baker & Gabriela   

 ـ ادغام3ـ2

به این موضوع اشاره    ( Steiner, 1998, pp. 314-316) ادغام 

دارد کده مترجم چگونده در حرکد  دوم معندا  متن مبددأ را  

ها و  آورد که مملو از واژه کند و به زبان مقصدد می اسدتخرام می 

ها  مختلفی ممکن اسدد   معناها  خود اسدد . همانندسدداز  

ها یا  اتفا  بیفتد؛ اسدتاینر معتقد اسد  دو قط  این همانندسداز  

سدداز  کام « اسدد  که طی آن متن مقصددد کاملا  جا  »بومی 

کند؛ یا »غراب  و به  خود را بین آثار معتبر زبان مقصد تثبی  می 

فقط عم    (. 31۶ص  ، 1394  ماند ، راندگی همیشدگی« ) حاشدیه 

تواندد تعدادل را  جبران، یعنی حرکد  چهدارم اسددد  کده می 

 (. 317ص  ، 1394  ماند ، برگرداند ) 

 

 ـ جبران4ـ2

شددن انرژ  از متن مبدأ به تعادل ناشدی از جار دم  ع

( تدا 318ص  ،1394  مداندد ،درون متن مقصدددد اسددد  )

 ,Steiner)تواندد تنداسددد  آن را بر هم زندد ا  کده میانددازه

1998, pp. 317-318)تعادل باید جا  خود را به  . این عدم

. از نظر اسددتاینر،  تعادل بدهد و با همسددانی جبران شددود

مترجم،  ها ]= ها مسدتلزم آن اسد  که آنتسداو  میان متن

[ معندایی واقعی و »اخلاقی« بده مفهوم مفسدددر و خوانندده

ها زمانی به  آن(:  318ص ،1394 ماند ،وفادار  ببخشدند )

دار مسدئولی  خود که  متن ]مبدأ[ وفادار هسدتند و نیز عهده

بکوشدند تعادل نیروها و یکرارچگی متن ]مقصدد[ را به آن 

ها آن را ا  که ادراک اختصداصدی آنبازگردانند؛ یکرارچگی

اسددتاینر    .(Steiner, 1998, p. 318)از هم گسددسددته اسدد   

نظریدۀ  برا   الگو  مددنظر و  گریزگداهی  اطمیندان دارد 

ثمر  گانه و بیواسطۀ آن بتواند از مدل سه  ترجمه اس  تا به

 ,Steiner, 1998)اللفظی، آزاد و وفادار خلاصدی یابد تح  

p. 319.) 

 

 شناسی پژوهشروشـ 3

 پژوهش حاضدر بر اسدا  الگو  اسدتاینر طراحی شدده 
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هدا را طبق این الگو بده طور و فرایندد تحلید  ترجمده  اسددد  

در این رویکرد، ترجمه نه صدرفا   د.  کن دهی می مند سدازمان نظام 

نده و پویدا تلقی  یدا معندا، بلکده عملی تفسدددیرگرا   واژگدانی انتقدال  

هدا را در چهدار معندا  واژه هدا بده  شدددود کده واکنش مترجم می 

 این .  کندد جبران تحلید  می   و   ادغدام   تهداجم،   اولیده،   ۀ اعتمداد مرحلد 

دهد تا تحلی ، تمرکز خود را بر چگونگی  امکان می  چارچو  

وجو  معانی دیگر ها، جس  واژه   ۀ تعام  مترجم با معنا  اولی 

شددده در باف  متن در صددور  نیاز، ادغام معانی اسددتخرام 

برقرار  تعدادل معندایی بین متن مبددأ و    ، مقصدددد و در نهداید  

  یندد ترجمده را بده ا فر هم  ترجمده قرار دهدد. چنین رویکرد   

دهد که در آن مترجم معنا را بر اسدا  عنوان عملی نشدان می 

بدازتولیدد می  تبیین   هم امکدان   کندد و درک و تفسدددیر خود 

رفتدار   تفداو   الگوهدا   و  بدا واژگدان    او هدا  در مواجهده 

در ادامده، جزئیدا   کندد.  می آن کریم را فراهم  چنددمعندایی قر 

محورهدا   بر اسدددا   مراحد  الگو  هرمنوتیکی اسدددتداینر  

 د: شو پژوهش حاضر ارائه می 

بر ها مترجم  ۀنخس ، اعتماد اولیه، میزان تکی  ۀدر مرحل

ها بر اسدا   شدود. مترجم معانی قاموسدی واژگان سدنجیده می 

شوند:  ها به سه گروه تقسیم می واژه   ۀ اعتماد خود به معنا  اولی 

گروهی که   ؛ گروهی که اعتماد کام  به معانی قاموسدددی دارند 

 انی گروهی که به مع  ؛ در اعتماد به معانی قاموسدی مردد هسدتند 

دهد تا تفاو  بند  امکان می این طبقه . قاموسدی اعتماد ندارند 

هدا در مواجهده بدا معدانی رویکردهدا  فرد  و جمعی مترجم 

 د. آشکار شو اولیه واژگان  

هدا در صدددور  تردیدد یدا عددم اعتمداد بده معدانی مترجم

دوم، یعنی تهداجم و معنداکداو     ۀقداموسدددی، وارد مرحلد 

و   کنند معنامی سددعیها  شددوند. در این مرحله، مترجممی

ها در دقیق واژه را شددناسددایی کنند. عملکرد مترجم مفهوم

تهاجم به سددده گروه موفق، نسدددبتا  موفق و ناموفق    ۀمرحل

شدود. مترجمانی که در معناکاو  موفق یا نسدبتا   تقسدیم می

یعنی ادغدام معدانی در متن    ،بعدد  ۀموفق هسدددتندد، در مرحلد 

سدداز  کام  واژه و قراردادن آن در مقصددد، قادر به بومی

  ۀ در مرحل  ،شدوند و در نهای  باف  طبیعی زبان مقصدد می

جبران نیز موفق بده برقرار  تعدادل میدان متن مبددأ و ترجمده  

تهداجم    ۀ. برعکس، مترجمدانی کده در مرحلد خواهندد شدددد

موفق نیسددتند، در مراح  ادغام و جبران نیز با شددکسدد  

 د.شونمواجه می

مدیددان   ۀندکدتدد  تدفدداو   پدژوهدش،  ایدن  تدحدلدیدد   در  مدهدم 

مترجمانی اس  که در اعتماد اولیه نسب  به معانی قاموسی  

اند. هایی که به این معانی اعتماد نداشددتهاند و آنمردد بوده

مترجمان گروه نخسددد  هم معانی قاموسدددی و هم معانی 

که مترجمان گروه  ی حال اند، درغیرقاموسددی را لحا، کرده

اند. دوم صرفا  معانی غیرقاموسی واژگان را مدنظر قرار داده

ا  و  تفاو  در رویکردها  ترجمه  ۀدهنداین تمایز نشددان

هدا در مواجهده بدا چنددمعندایی  پددیر  مترجممیزان انعطداف

  .واژگان اس

تواندایی پیددا  این چدارچو ، پژوهش    بدا اسدددتفداده از

هدا در مواجهده بدا واژگدان چنددمعندایی  رفتدار مترجم  کندد تدامی

مند و تحلیلی بررسددی کند و  قرآن کریم را به شددکلی نظام

سداز  واژه و حف   میزان موفقی  آنان در انتقال معنا، بومی

 کند. واکاو تعادل معنایی میان متن مبدأ و مقصد را 
 

 ـ بحث4

مترجم مورد اسدددتنداد در پژوهش   2۶تحلید  ترجمدۀ  

از   از ظرفید     20حداضدددر  واژۀ منتخد  قرآن کریم کده 

چندمعنایی برخوردار هسدتند، بر اسدا  الگو  اسدتاینر، در 

ها  اول ارائه شده اس . در این جدول، مرحله  (1)  جدول

اند تا از ا  اسددتاینر بسددط یافتهو دوم الگو  چهار مرحله

ا   تر از رویکردها  ترجمههایی دقیقطریق برداشدد  این 

مترجمدان در مواجهده بدا چنددمعندایی واژگدان قرآن کریم بده 

 دس  آید.
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 استاینر  الگوی اساس بر کریم قرآن چندمعنایی  واژۀ 20 ترجمۀ  در مترجم 26 عملکرد بازتاب -1 جدول

 هامترجم 

 جبران ادغام  تهاجم اولیه  اعتماد

 موفق  خیر مردد بله
 نسبتاً

 موفق 
 ناموفق 

  سازیبومی

 کامل

 غرابت

 همیشگی

  برقراری

 تعادل
 تعادلعدم

 % 0 % 15 % 0 % 15 % 0 % 0 % 15 % 15 % 0 % 85 ارفع

 % 0 % 45 % 0 % 45 % 0 % 0 % 45 % 15 % 30 % 55 استادولی

 % 0 % 20 % 0 % 20 % 0 % 5 % 15 % 15 % 5 % 80 اشرفی

 % 0 % 50 % 0 % 50 % 0 % 0 % 50 % 25 % 25 % 50 الهی

 % 0 % 35 % 0 % 35 % 0 % 0 % 35 % 25 % 10 % ۶5 انصاریان

 % 0 % 20 % 0 % 20 % 0 % 0 % 20 % 20 % 0 % 80 پورجواد  

 % 0 % 15 % 0 % 15 % 0 % 0 % 15 % 10 % 5 % 85 تشکر  

 % 0 % 20 % 0 % 20 % 0 % 0 % 20 % 15 % 5 % 80 حدادعادل 

 % 0 % 35 % 0 % 35 % 0 % 0 % 35 % 20 % 15 % ۶5 حلبی 

 % 0 %۶5 % 0 %۶5 % 0 % 0 % ۶5 % 50 % 15 % 35 خواجو  

 % 0 % 45 % 0 % 45 % 0 % 0 % 45 % 15 % 30 % 55 رضایی 

 % 0 % 25 % 0 % 25 % 0 % 0 % 25 % 20 % 5 % 75 رهنما

 % 0 % 55 % 0 % 55 % 0 % 0 % 55 % 25 % 30 % 45 سرام

 % 0 % 15 % 0 % 15 % 0 % 15 % 0 % 15 % 0 % 85 شعرانی

 % 10 % 40 % 10 % 40 % 10 % 0 % 40 % 25 % 25 % 50 صفارزاده

 % 0 % 40 % 0 % 40 % 0 % 0 % 40 % 25 % 15 % ۶0 صفو  

 % 0 % 25 % 0 % 25 % 0 % 0 % 25 % 15 % 10 % 75 صلواتی

 % 0 % 25 % 0 % 25 % 0 % 0 % 25 % 20 % 5 % 75 فارسی

 % 0 % ۶5 % 0 % ۶5 % 0 % 0 % ۶5 % 5 % ۶0 % 35 اهسلام فیض

 % 0 % 55 % 0 % 55 % 0 % 0 % 55 % 15 % 40 % 45 مجتبو 

 % 5 % ۶0 % 5 % ۶0 % 5 % 0 % ۶0 % 10 % 55 % 35 مشکینی 

 % 0 % 20 % 0 % 20 % 0 % 0 % 20 % 15 % 5 % 80 زاده مصباح

 % 0 % 15 % 0 % 15 % 0 % 0 % 15 % 15 % 0 % 85 معز 

 % 0 % 35 % 0 % 35 % 0 % 0 % 35 % 10 % 25 % ۶5 مکارم

 % 0 % 25 % 0 % 25 % 0 % 0 % 25 % 20 % 5 % 75 میبد 

 % 5 % 35 % 5 % 35 %5 %0 %35 %20 %20 %۶0 یزد 
 

 :(1) جدولتحلی  

موارد بده معدانی   %50و بیش از    %50مترجم در    21(  1)

 اند؛اولیه و صریح واژگان مورد استناد اعتماد کرده

شدعرانی و معز  بیشدترین اعتماد را تشدکر ،   ( ارفع،2)

 [؛%85اند ]= به معانی صریح و قاموسی داشته

مشدکینی کمترین اعتماد  اهسدلام و ( خواجو ، فیض3)

 [؛%35 اند ]=را به معانی صریح و قاموسی داشته

اهسدلام، بیشدترین تردید را نسدب  به معانی ( فیض4)

 [؛%۶0]=  صریح و قاموسی داشته اس   

( ارفع، پورجواد ، شعرانی و معز  به معانی صریح  5)

اند. به عبار   اعتماد بودهاند یا بیو قاموسی یا اعتماد داشته

 اند؛ها مردد نبودهدیگر، آن

اهسدلام بیشدترین تهاجم موفق به ( خواجو  و فیض۶)

منظور معنداکداو  و متعداقد  آن، بیشدددترین موفقید  را در 

سددداز  کدامد [ و جبران ]= برقرار  تعدادل[ ادغدام ]= بومی

 [؛%۶5اند ]=  داشته

منظور ( صدددفدارزاده بیشدددترین تهداجم نداموفق  7)

موفقی  را در ادغام   معناکاو  و متعاق  آن، بیشدترین عدم
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تعادل[ داشدته اسد   ]= غراب  همیشدگی[ و جبران ]= عدم

 [؛10%  ]=

( شددعرانی بیشددترین موفقی  نسددبی را در تهاجم به 8)

حال، و  در مراح    منظور معناکاو  داشددته اسدد ؛ با این

 [.%15ادغام و جبران موفق عم  کرده اس  ]= 
 

 

هـای پژوهش بر اســاس نوع واکنش بســی یـافتـه  -4-1

 ها به معانی اولیهمترجم

ها امکانا  بالقوۀ فهم را در دسدتر  مخاطبان قرار متن

رسدددند. هر خوانشدددی  دهند که با خوانش به فعلی  میمی

کند و اثر بر اسدا  آن، دچار تغییر و  معنایی جدید را خلق می 

مدی  ) تدحدول  گدروه 178ص   ، 1398  فدریدددزاده، شدددود  بدنددد   (. 

واژۀ چنددمعندایی قرآن کریم، بر    20مترجم از    2۶هدا   ترجمده 

اسدا  بسدط مرحلۀ اول از الگو  اسدتاینر در قال  اعتماد یا 

تردیدد نسدددبد  بده معدانی اولیده، و نیز تهداجم و عبور از معدانی 

یادشدده آشدکار کرد مترجمان در ترجمۀ واژگان مورد اسدتناد،  

محور هستند هم در سطح فرد  و هم در سطح جمعی، سلیقه 

 . ( 2 جدول )   ندارند ا  مشخ  و شیوه 
 

 کریم  قرآن  چندمعنایی   واژۀ 20 از یک هر ترجمۀ  و معناکاوی در تهاجم و تردید اعتماد، -2 جدول

 صَاحِبُ الصَّبْرِ  مَصَابِيحَ السَّمَاءِ سِراَجًا  ةِرَحْمَ دِينِ  الثَّمَراَتِ بَخسٍْ ی أَتَ واکنش

 ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ اعتماد
 ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ∅ ✓ ∅ ✓ دیترد

 ✓ ∅ ✓ ∅ ✓ ✓ ✓ ✓ ∅ ✓ تهاجم

ينَُِّ/يأَنِّْيِيينُورًايالنَّذِنريُيكَنزْ ييقُ ُوبيُيالْقَصرْيِيالغَْاشِيَ ِيعرََضًايطَائرَِيطرََائقِيَ واکنش

 ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ∅ ✓ اعتماد
 ✓ ✓ ∅ ∅ ∅ ✓ ✓ ∅ ✓ ✓ دیترد

 ✓ ✓ ∅ ∅ ✓ ∅ ∅ ✓ ✓ ✓ تهاجم
 

نشددداندۀ تد ییدد اعتمداد، تردیدد و تهداجم؛ و   ✓علامد   

هدا  یدادشدددده  نشددداندۀ فقددان هر یدک از واکنش ∅علامد   

 اس .
 

 ﴾یأَتَ﴿ ۀواژـ 1ـ1ـ4

 ﴾بُنْيَانَهُ ْيمِ َيالْقَواَعِِِّأَتَىيال َّ ُييفَ﴿آیۀ    در ﴾لأَتَ﴿  ۀواژدامغانی  

]= برکنددن[ دانسدددتده   »القَ ع«را بده معندا     (2۶  ،1۶  النحد )

 .(3 جدول( )3۶ص ،1398 دامغانی،)اس   
 

 کمیت ﴾أَتَی﴿   هایترجمه  رویکرد

 اعتماد 

 ؛(249ص ،1374)  «آمد»:  شددعرانی  ؛(2۶9ص  ،1383)  «روى  بیاورد»:  تشددکر  ؛(2۶9ص  ،1388)  «آمد»:  اشددرفی

  ،1380)  «آمد»:  زادهمصدباح ؛(2۶9ص  ،1381)  «آورد  روى»:  مشدکینی  ؛(522ص ،2م ،1378)  «آمد»:  اهسدلامفیض

 (.2۶9ص

  برابر مورد ۶

 23 %07 با

 تردید 

  ریزد  فرو»:  صددفو  ؛(2۶9ص ،1390)  «(خرابى  به... )  آمد»:  سددرام ؛(102ص ،1388)  «برکند...   آمد»:  خواجو 

...    رف ؛...   سرا   به»: مکارم ؛(2۶9ص  ،1379)  «برانداخ ...   کرد...    آهنگ »:  مجتبو  ؛(2۶9ص ،1388) «دررسید

 (.2۶9ص ،1388)  «برکند...   آمد»:  میبد  ؛(2۶9ص ،1373) «کرد  ویران

  برابر مورد ۶

 23 %07 با

 تهاجم 

  ،1380)  «کرد  ویران»:  الهی  ؛(2۶9ص  ،1391)  «نمود  ویران»:  اسدددتدادولی  ؛(2۶9ص  ،1381)  «نمود  ویران»:  ارفع

  آهندگ»:  حددادعدادل  ؛(2۶8ص  ،1372)  «برکندد»:  پورجواد   ؛(2۶9ص ،1383)  «کرد  ویران»:  انصددداریدان  ؛(2۶9ص

  « رفد ( ...  ویرانی)  سدددرا   بده»:  رضدددایی  ؛(2۶9ص  ،1380)  «برکندد»:  حلبی  ؛(2۶9ص  ،1390)  «کرد( ...  ویرانى)

:  صدلواتی ؛(۶1۶ص ،1384) «داد  قرار هدف»:  صدفارزاده ؛(420ص ،2م ،1354)  «برکند»:  رهنما ؛(2۶9ص ،1383)

 ؛(2۶9ص  ،1372)  «ساخ   واژگون»:  معز  ؛(540ص  ،13۶9)  «برکند»:  فارسی ؛(2۶9ص  ،1387) «زد...    ریشۀ  به»

 (.2۶9ص ،138۶)  «گرف   هدف»: یزد 

  برابر مورد 14

 %53 84 با
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با تهاجم اسددد  و اگر  ﴾لأَتَ﴿رویکرد غال  در ترجمۀ  

موارد تردید بر تهاجم افزوده شوند، کمی  تمای  به تهاجم  

رسددد یابد. به نظر می[ افزایش می%7۶  92]=   20به  14از 

در تحقق کمی  یادشده ماثر بوده اس .   ﴾لأَتَ﴿معنا  اولیۀ  

 دلید  معنداکداو  ندهدر این میدان، صدددفدارزاده و یزد ، بده  

چنددان دقیق ]= هددف قرار داد؛ هددف گرفد [، در ادغدام و  

هدا از این آیده نیداز اندد؛ بندابراین، ترجمدۀ آنجبران موفق نبوده

 به بازنگر  دارد.
 

 ﴾بَخسٍْ﴿ـ واژۀ 2ـ1ـ4

بَخْسٍيدَرَاهِ َييبِثَمَ ٍيوَشدَروَْ ُ﴿آیۀ  در  ﴾بَخْسٍ﴿ ۀواژدامغانی 

دانسدته اس     »حرام«را به معنا    (20  ،12  یوسدف) ﴾مَعُِّْودَةٍ

 .(4 جدول) (۶3ص ،1398 دامغانی،)

 
 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 20 ،12/یوسف)  ﴾ بَخْسٍ﴿  واژۀ -4 جدول

 کمیت ﴾بَخسٍْ﴿ هایترجمه رویکرد

 اعتماد

 ،1380) «اندک»: الهی ؛(237ص ،1388) «اندک»: اشدرفی ؛(237ص  ،1391)  «ناچیز»:  اسدتادولی  ؛(237ص ،1381)  «ناچیز»:  ارفع

 ؛(237ص ،1383) «بخس»: تشدددکر  ؛(23۶ص ،1372) «اندک»: پورجواد  ؛(237ص ،1383) «ناچیز»:  انصددداریان ؛(237ص

 «اندک»:  رضددایی ؛(90ص  ،1388) «اندک»: خواجو  ؛(237ص  ،1380)  «اندکى»:  حلبی ؛(237ص  ،1390)  «ناچیز: »حدادعادل

 ؛(219ص ،1374)  «اندک»:  شعرانی  ؛(237ص ،1390)  «اندک»:  سرام  ؛(280ص ،2م  ،1354)  «اندکى»:  رهنما  ؛(237ص ،1383)

 «اندک»:  فارسدی ؛(237ص  ،1387) «اندک»: صدلواتی ؛(237ص  ،1388)  «ناچیز»:  صدفو  ؛(538ص  ،1384)  «ناچیز»: صدفارزاده

  ، 1381)  «ناچیز»:  مشدکینی  ؛(237ص ،1379) «اندک»: مجتبو  ؛(45۶ص  ،2م ،1378) «اندک»: اهسدلامفیض ؛(47۶ص  ،13۶9)

:  میبدد    ؛(237ص  ،1373)  «کمى»:  مکدارم  ؛(237ص  ،1372)  «کم»:  معز   ؛(237ص  ،1380)  «انددک»:  زادهمصدددبداح  ؛(237ص

 (.237ص ،138۶) «کمى»: یزد  ؛(237ص ،1388) «خس  کاستۀ»

 برابر مورد 2۶

 100% با

 

]= نداچیز     ﴾بَخْسٍ﴿مترجمدان، معندا  اولیده و صدددریح  

اند؛ اندک[ را کاملا  منطقی و منطبق با محتوا  آیه پنداشددته

 اند.دادهبنابراین، اعتماد را بر تردید و تهاجم ترجیح  
 

 ﴾الثَّمَرَاتِ﴿ـ واژۀ 3ـ1ـ4

ييالْخَوْفيِييمَِ يبشَِلٍْ ييوَلَنَبُْ وَنَّكُْ ﴿ آیۀ    در  ﴾ الثَّمَرَاتِ﴿  ۀ واژ دامغانی 

ُُسِييالدْأَمْوَاِ ييمَِ ييوَنَقْصٍييوَالْجُوعِ  ( 155  ، 2  ةيالبقري)   ﴾ وَالثَّمَرَاتِييوَالدْأَنْ

]= فرزندان کوچک[ دانسدددتده   »الأولاديالصددغدار«يرا به معندا  

 . ( 5  جدول )  ( 81ص  ، 1398  دامغانی، اس  ) 

 

 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 155 ،2/البقرۀ)  ﴾ الثَّمَرَاتِ﴿  واژۀ -5 جدول

 کمیت ﴾ الثَّمَراَتِ﴿ هایترجمه رویکرد

 اعتماد

  آفا »:  الهی ؛(24ص  ،1388) «هامیوه»:  اشدددرفی ؛(24ص  ،1391) «هامیوه»:  اسدددتادولی ؛(24ص  ،1381)  «محصدددوه  »:  ارفع

: حدادعادل ؛(24ص  ،1383) «[دنیا]  حاصدد »:  تشددکر  ؛(23ص  ،1372)  «محصددوه  »: پورجواد  ؛(24ص  ،1380)  «زراع 

  ، 1354) «هامیوه»:  رهنما ؛(24ص  ،1383)  «محصدوه  »:  رضدایی ؛(24ص  ،1380) «هامیوه»:  حلبی ؛(24ص  ،1390)  «محصدول»

  « محصددوه »:  صددلواتی ؛(55ص  ،1384)  «هاآاوقه و هامیوه»: صددفارزاده ؛(24ص  ،1374) «هامیوه»:  شددعرانی ؛(1۶5ص  ،1م

 ؛(24ص  ،1380) «هامیوه»: زادهمصدباح ؛(24ص  ،1379) «هامیوه»:  مجتبو  ؛(50ص  ،13۶9) «هامیوه»:  فارسدی ؛(24ص  ،1387)

 ،138۶)  «هدامیوه»:  یزد  ؛(24ص  ،1388)  «هدامیوه»: میبدد   ؛(24ص  ،1373)  «هدامیوه»: مکدارم  ؛(24ص  ،1372) «هدامیوه»:  معز 

 (.24ص

 برابر مورد 20

 % 7۶ 92 با

 تردید

 ،1390) «(هامیوه)...  فرزندان»: سددرام ؛(24ص ،1383) «[فرزند و زن  از زندگى با  ثمرا   یا  نباتى]  محصددوه  »:  انصدداریان

:  مشددکینی  ؛(42ص  ،1م ،1378) «(اسدد  مادر و  پدر دل  میوۀ و ثمره  فرزند چون ،فرزندان)...  هامیوه»:  اهسددلامفیض ؛(24ص

 (.24ص ،1381) «(فرزند و زن از زندگى ثمرا   یا درختان،)  محصوه  »

 با برابر مورد 4

38 %15 

 (.24ص ،1388) «فرزندان»: صفو  ؛(10ص ،1388) «خردسال فرزندان»: خواجو  تهاجم
 با برابر مورد 2

۶9 %2 
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 ال  

 

در    ﴾الثَّمَراَتِ﴿هدا بده معندا  اولیدۀ  نسدددبد  اعتمداد مترجم

بده   %7۶  92یدا    ۶بده    20هدا بده تهداجم  مقدایسددده بدا تمداید  آن

ها معنا   دهد بیشدتر آناسد . این مسد له نشدان می  23%  07

آیده را روشدددن و قدابد  درک    ﴾الثَّمَراَتِ﴿اولیدۀ   در بدافد  

 اند.دانسته
 

 ﴾دِينِ﴿ـ واژۀ 4ـ1ـ4

دُُذَييكدَانَيمدَا﴿آیدۀ    در ﴾دِن ِ﴿  ۀواژدامغدانی   دَُا ُيلِيدَأْ دِن ِيييفِلييأَ

]= قانون[    »الحك «( را به معنا  7۶ ،12  نوسدد ) ﴾الْمَ ِكِ

فليحُك يي» (؛ یعنی127ص ،1398 دامغانی،)دانسددته اسدد   

 دامغانی،)  : در قانون و قودداو  پادشدداه«المَ كِيوقضددائ 

 .(۶ جدول( )127ص ،1398
 

 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 76 ،12/یوسف)  ﴾ دِينِ﴿ واژۀ -6 جدول

 کمیت ﴾ دِينِ﴿ هایترجمه رویکرد

 اعتماد

 ،1380) «آیین»:  الهی  ؛(244ص ،1388) «دین»:  اشدددرفی ؛(244ص  ،1391)  «آیین»: اسدددتادولی ؛(244ص  ،1381)  «آیین»:  ارفع

 ؛(245ص  ،1390) «آیین»:  حددادعدادل  ؛(244ص  ،1383) «مددهد »:  تشدددکر   ؛(244ص  ،1372) «آیین»:  پورجواد   ؛(244ص

  «کیش »:  سدددرام  ؛(299ص  ،2م  ،1354)  «آیین»:  رهنمدا  ؛(245ص  ،1383)  «آیین»:  رضدددایی  ؛(244ص  ،1380)  «آیین»:  حلبی

 ؛(244ص  ،1387)  «آیین»: صددلواتی ؛(245ص  ،1388)  «آیین»: صددفو  ؛(22۶ص  ،1374)  «دین»:  شددعرانی ؛(245ص  ،1390)

 ؛(244ص  ،1379) «آیین»:  مجتبو   ؛(471ص  ،2م  ،1378) «آئین  و  دین»:  اهسدددلامفیض  ؛(490ص  ،13۶9)  «آیین»:  فدارسدددی

  «آیین »: مکدارم  ؛(244ص  ،1372)  «کیش»: معز   ؛(244ص  ،1380) «دین»:  زادهمصدددبداح  ؛(244ص  ،1381) «آیین»: مشدددکینی

 (.245ص ،1388) «دین»: میبد  ؛(244ص  ،1373)

 برابر مورد 22

 % 84 ۶1 با

 تهاجم
:  یزد   ؛(553ص  ،1384) «مملک   قانون»: صدفارزاده ؛(92ص ،1388) «حکم»: خواجو  ؛(244ص  ،1383)  «قوانین»:  انصداریان

 (.245ص ،138۶) «حکومتى مقررا  »

 با برابر مورد 4

38 %15 

 

اعتمداد بده    ﴾دِن ِ﴿رویکرد اصدددلی مترجمدان در ترجمدۀ  

معنا  اولیه اسد . هرچند بین معانی اولیه و ثانویه اختلاف 

محتوا  آیه را شددود، معنا  ثانویه  جال  توجهی دیده نمی

 بهتر انتقال داده اس .

 

 ﴾ةِرَحْمَ﴿ـ واژۀ 5ـ1ـ4

ييبشُدْرًايييالرينَاَ«يينُرْسدُِ ييالَّذِييييوَهُوَ﴿ آیۀ   در  ﴾ ِ رَحْمَ﴿   ۀ واژ دامغانی  

]=   »مطر«ي( را بده معندا   57  ، 7  الأعرافي)   ﴾ رَحْمَتدِِ ييندََِّيْييبَيَْ 

 . ( 7 جدول ( ) 141ص  ، 1398  دامغانی، ) باران[ دانسته اس  

 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 57 ،7/الأعراف)  ﴾ ةِرَحْمَ﴿ واژۀ -7 جدول

 کمیت ﴾ ةِرَحْمَ﴿ هایترجمه رویکرد

 اعتماد

:  تشدددکر    ؛(15۶ص  ،1372) «رحمد »:  پورجواد   ؛(157ص  ،1388) «رحمد »: اشدددرفی  ؛(157ص  ،1381) «رحمد »: ارفع

: زادهمصدددبداح  ؛(147ص  ،1374)  «رحمد »:  شدددعرانی  ؛(۶08ص  ،1م  ،1354)  «رحمد »:  رهنمدا  ؛(157ص  ،1383)  «رحمد »

 (.157ص ،1372) «رحم »: معز  ؛(157ص ،1380) «رحم »

 با برابر مورد 8

7۶ %30 

 تردید

 ،1383) «رحم [ بارانِ]»:  انصداریان ؛(157ص  ،1380) «رحم   باران»: الهی ؛(157ص  ،1391)  «(باران)...  رحم »:  اسدتادولی

  «رحم  (  باران)»:  رضایی  ؛(157ص  ،1380)  «رحم [  باران]»:  حلبی  ؛(157ص  ،1390)  «رحم (  باران)»:  حدادعادل  ؛(157ص

  باران»: صدفو  ؛(357ص  ،1384)  «رحم  باران»:  صدفارزاده ؛(157ص  ،1390)  «(باران)...  رحم »:  سدرام ؛(157ص  ،1383)

 ؛(31۶ص  ،13۶9)  «(باران)...  رحم »:  فارسددی ؛(157ص  ،1387)  «رحم [ بارانِ]»: صددلواتی ؛(157ص  ،1388)  «رحم ...  

:  مشددکینی  ؛(157ص  ،1379) «باران...   بخشددایش»:  مجتبو  ؛(307ص  ،1م  ،1378) «باران...  رحم ...  باران»: اهسددلامفیض

 (.157ص ،138۶) «(باران) رحم »: یزد  ؛(157ص ،1373) «رحم ( باران)»: مکارم ؛(157ص ،1381) «(باران) رحم »

 برابر مورد 1۶

 % ۶1 53 با

 (.157ص ،1388) «باران»: میبد  ؛(۶0ص ،1388) «باران»: خواجو  تهاجم
 با برابر مورد 2

۶9 %7 
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در    ﴾ ِرَحْمَ﴿نسدددبد  اعتمداد مترجمدان بده معندا  اولیدۀ  

ها به تهاجم با حف  معنا  اولیه یا چشدم  مقایسده با می  آن

اسدد . به    %۶9  23به   %30  7۶یا  18به   8پوشددیدن از آن  

آن  ﴾ ِرَحْمَ﴿رسددددد معندا  ثدانویدۀ  نظر می قددر ]= بداران[ 

گرفتن از ها را به فاصدلهجدابی  داشدته اسد  که بیشدتر آن

 معنا  اولیه برانگیخته اس .
 

 ﴾سِرَاجًا﴿ ۀواژـ 6ـ1ـ4

رَااًاي﴿   واژۀ دامغانی   رَااًايوَقَمَرًايييفِيهَاييوَاَعََ ﴿ آیۀ    در  ﴾ سددِ سددِ

]= خورشدید[   »الشدمس«ي( را به معنا   ۶1  ، 25  الُرقاني)   ﴾ مُنِيرًاي

 . ( 8 جدول ( ) 1۶1ص  ، 1398  دامغانی، ) دانسته اس  
 

 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 61 ،25/الفرقان)  ﴾ سِرَاجًا﴿  واژۀ -8 جدول

 کمیت ﴾سِراَجًا﴿ هایترجمه رویکرد

 اعتماد

  «چراغى »:  انصاریان  ؛(3۶5ص ،1388)  «چراغى»:  اشرفی  ؛(3۶5ص  ،1391)  «چراغى»:  استادولی  ؛(3۶5ص  ،1381)  «چرا »:  ارفع

  ، 1390)  «چراغى»: حدادعادل ؛(3۶5ص  ،1383)  «چراغى»:  تشددکر   ؛(3۶4ص ،1372) «چرا »: پورجواد  ؛(3۶5ص  ،1383)

 ؛(3۶5ص  ،1388)  «چراغى»:  صدددفو   ؛(339ص  ،1374)  «چراغى»:  شدددعرانی  ؛(3۶5ص  ،1380)  «چراغى»:  حلبی  ؛(3۶5ص

: معز  ؛(3۶5ص ،1380) «چراغى»:  زادهمصددباح  ؛(732ص ،13۶9)  «چراغى»:  فارسددی ؛(3۶5ص  ،1387)  «چراغى»:  صددلواتی

 (.3۶5ص ،1388) «چراغى»: میبد  ؛(3۶5ص ،1373) «چرا »: مکارم ؛(3۶5ص ،1372) «چراغى»

 برابر مورد 1۶

 % ۶1 53 با

 تردید

 ،1354) «(خورشدید)  چرا »: رهنما ؛(3۶5ص  ،1383)  «(خورشدید)  چرا »:  رضدایی  ؛(3۶5ص  ،1380)  «خورشدید...    چرا »: الهی

 ؛(729ص  ،2م  ،1378)  «(خورشددید) چرا »: اهسددلامفیض ؛(857ص  ،1384) «خورشددید  چرا »: صددفارزاده ؛(127ص  ،3م

...   چراغى»:  یزد   ؛(3۶5ص  ،1381)  «(خورشدددیدد)...   چراغى»: مشدددکینی  ؛(3۶5ص  ،1379)  «خورشدددیدد چراغى»:  مجتبو 

 (.3۶5ص ،138۶) «(خورشید)

 با برابر مورد 8

7۶ %30 

 (.3۶5ص ،1390) «خورشید»: سرام ؛(140ص  ،1388) «خورشیدى»: خواجو  تهاجم
 با برابر مورد 2

۶9 %7 

 

رَااًا﴿نسددب  مترجمانی که به معنا  اولیۀ  اعتماد    ﴾سددِ

اندد و مترجمدانی کده دو رویکرد تردیدد و تهداجم را کرده

اسد .   %38  4۶به   %۶1  53یا  10به   1۶اند مدنظر قرار داده

]=    ﴾سدِرَااًا﴿رسدد بیان معنا  ثانویۀ  در این میان، به نظر می

تصددمیمی مناسدد  برا     ﴾مُنِيرًايقَمَرًا﴿خورشددید[ با وجود  

 ترجمه بوده اس .
 

 ﴾السَّمَاءِ﴿ـ واژۀ 7ـ1ـ4

مَا ِ﴿ واژۀدامغانی  مَا ِيمَا ًييمِ َيوأََنْزَ َ﴿آیۀ  در  ﴾السددَّ  ﴾السددَّ

]= ابر[ دانسدته اسد     »السدحاب«به معنا   ( را 22 ،2  البقرة)

 .(9 جدول)( 1۶9ص ،1398 دامغانی،)

 
 کریم  قرآن از ترجمه  26 در (22 ، 2/البقرة) ﴾السَّمَاءِ﴿  واژۀ -9 جدول

 کمیت ﴾ السَّمَاءِ﴿ هایترجمه رویکرد

 اعتماد

 ،1385) «آسدمان»: الهی ؛(4ص ،1388) «آسدمان»:  اشدرفی ؛(4ص ،1391) «آسدمان»:  اسدتادولی ؛(4ص ،1381) «آسدمان»:  ارفع

: حدادعادل ؛(4ص  ،1383) «آسدمان»:  تشدکر   ؛(3ص  ،1372)  «آسدمان»:  پورجواد  ؛(4ص  ،1383) «آسدمان»:  انصداریان ؛(4ص

 ؛(4ص ،1383)  «آسدمان»:  رضدایی  ؛(3ص  ،1388)  «آسدمان»: خواجو  ؛(4ص  ،1380) «آسدمان»:  حلبی ؛(4ص  ،1390) «آسدمان»

  «آسدمان »:  صدفارزاده ؛(5ص  ،1374)  «آسدمان»:  شدعرانی ؛(4ص  ،1390)  «آسدمان»:  سدرام ؛(101ص  ،1م  ،1354) «آسدمان»:  رهنما

 ؛(10ص  ،13۶9) «آسددمان»:  فارسددی ؛(4ص  ،1387) «آسددمان»:  صددلواتی ؛(4ص  ،1388)  «آسددمان»: صددفو  ؛(10ص  ،1384)

 «آسدمان»: معز   ؛(4ص  ،1380) «آسدمان»: زادهمصدباح ؛(4ص  ،1381) «آسدمان»:  مشدکینی ؛(4ص  ،1379)  «آسدمان»: مجتبو 

 (.4ص ،138۶) «آسمان»: یزد  ؛(4ص ،1388) «آسمان»: میبد  ؛(4ص ،1373) «آسمان»: مکارم ؛(4ص  ،1372)

 برابر مورد 25

 % 9۶ 15 با

 (.5ص  ،1م ،1378) «(ابر) آسمان»: اهسلامفیض تردید
 با برابر مورد 1

84 %3 
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 ال  

 

مدَا ِ﴿مترجم بده معندا  اولیدۀ    25اعتمداد محض   و   ﴾السدددَّ

تمداید  یدک مترجم بده تهداجم بدا حف  معندا  اولیده نشدددان  

اند. با  ها نزول باران از آسددمان را منطقی دانسددتهدهد آنمی

ابر همراه بدا آسدددمدان در ترجمدۀ   این حدال، کداربسددد  

جا و مناسدد  در یک اقدام بهعنوان اهسددلام باید به  فیض

 نظر گرفته شود.

 ﴾مَصَابِيحَ﴿ ۀواژـ 8ـ1ـ4

ابِي َ﴿ ۀواژ اسدد . دامغانی واژۀ    «مصددبا«» جمع ﴾مَصددَ

مدَا َييزَنَّنَّداييوَلَقدَِّْ﴿در آیدۀ    «مصدددبدا«»  ﴾الدُِّّنْيدَايبمَِصددددَابِي َييالسدددَّ

]= سدددتداره[   «النج يالكوكد  »( را بده معندا   5  ،۶7  الم دك)

 .(10 جدول)( 183ص ،1398 دامغانی،)دانسته اس   

 

 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 5 ،67/الملک)  ﴾ مَصَابِيحَ﴿ واژۀ -10 جدول

 کمیت ﴾مَصَابِيحَ﴿ هایترجمه رویکرد

 اعتماد

 ؛(5۶2ص  ،1383)  «هدایىچرا »:  انصدددداریدان  ؛(5۶2ص  ،1388)  «هداچرا : »اشدددرفی  ؛(5۶2ص  ،1381)  «هدایىچرا »:  ارفع

 ؛(5۶2ص  ،1390)  «هداچرا »:  حددادعدادل  ؛(5۶2ص  ،1383)  «چرا »: آرانی تشدددکر   ؛(5۶1ص  ،1372) «هداچرا »:  پورجواد 

:  صدلواتی   ؛(523ص ،1374) «هاچرا »:  شدعرانی ؛(370ص  ،4م ،1354) «هاچرا »: رهنما ؛(5۶2ص ،1380) «هایىچرا »:  حلبی

: معز   ؛(5۶2ص  ،1380)  «هداچرا »:  زادهمصدددبداح  ؛(112۶ص  ،13۶9)  «هداچرا »:  فدارسدددی  ؛(5۶2ص  ،1387)  «هدایىچرا »

 (.5۶2ص ،1388) «هاچرا »: میبد  ؛(5۶2ص ،1373) «فروزانى هاىچرا »: مکارم ؛(5۶2ص ،1372) «هایىچرا »

 برابر مورد 15

 % 57 ۶9 با

 تردید

 هاچرا »:  رضددایی ؛(5۶2ص  ،1380)  «رخشددان انجم هاىچرا »:  الهی ؛(5۶2ص  ،1391)  «[سددتارگان ى]هاچرا »:  اسددتادولی

:  صددفو    ؛(1377ص  ،1384[« )سددتارگان و ماه و خورشددید] ها چرا »:  صددفارزاده ؛(5۶2ص  ،1383)  «(هایىسددنگ شددها  )

:  مجتبو    ؛(1120ص  ،3م  ،1378) «(درخشدنده  سدتارگان) هاچرا »: اهسدلامفیض ؛(5۶2ص  ،1388) «چرا   هم ون  سدتارگانى»

  «( ستارگانى )  هایىچرا »:  یزد   ؛(5۶2ص ،1381)  «(ستارگان  از)  هایىچرا »:  مشکینی  ؛(5۶2ص ،1379)  «ستارگان  هایىچرا »

 (.5۶2ص  ،138۶)

 با برابر مورد 9

۶1 %34 

 (.5۶2ص ،1390) «ستارگانى»: سرام ؛(224ص ،1388) «ستارگان»: خواجو  تهاجم
 با برابر مورد 2

۶9 %7 
 

ابِي َ﴿نسددب  اعتماد مترجمان به معنا  اولیۀ  در   ﴾مَصددَ

هدا بده تهداجم بدا حف  معندا  اولیده یدا مقدایسددده بدا علاقدۀ آن

  % 42  30بده    %57  ۶9یدا    11بده    15کردن از آن  نظرصدددرف

مترجم هم نان وابسدته به   24انداز  دیگر، اسد . از چشدم

دهد هسدتند؛ این موضدوع نشدان می  ﴾مَصدَابِي َ﴿معنا  اولیۀ  

 اند.به قطعی  نرسیده ﴾مَصَابِي َ﴿ها دربارۀ معانی ثانویۀ آن

 ﴾الصَّبْرِ﴿ـ واژۀ 9ـ1ـ4

بْرِ﴿ ۀواژدامغانی  بْرِيوَالصدَّ َاةيِيواَسدْتَعِينُوا﴿آیۀ  در  ﴾الصدَّ   ﴾ بِالصدَّ

دانسدته اسد     [ روزه]=  «الصدو »   معنا به را( 45 ،2  البقرة)

 .(11 جدول)( 183ص ،1398 دامغانی،)
 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 45 ،2/البقرة) ﴾ الصَّبرِْ ﴿  واژۀ -11 جدول

 کمیت ﴾الصَّبْرِ﴿ هایترجمه رویکرد

 اعتماد

 ؛(7ص ،1383) «صدبر»:  انصداریان ؛(7ص  ،1380)  «صدبر»: الهی  ؛(7ص  ،1391)  «صدبر»:  اسدتادولی ؛(7ص  ،1381)  «صدبر»:  ارفع

  «شدکیبایى : »رضدایی  ؛(7ص  ،1390)  «صدبر»: حدادعادل ؛(7ص  ،1383)  «شدکی »:  تشدکر  ؛(7ص  ،1372)  «صدبر»: پورجواد 

  ، 1374)  «شدکیبایى»: شدعرانی  ؛(7ص  ،1390)  «کردنشدکیبائی»: سدرام ؛(119ص  ،1م  ،1354)  «شدکیبائى»:  رهنما ؛(7ص  ،1383)

:  فارسددی  ؛(7ص  ،1387)  «شددکیبایى»:  صددلواتی ؛(7ص  ،1388) «صددبر»: صددفو  ؛(17ص  ،1384) «صددبر»:  صددفارزاده ؛(8ص

 ؛(7ص ،1373) «صدبر»:  مکارم ؛(7ص  ،1372)  «صدبر»: معز   ؛(7ص  ،1379)  «شدکیبایى»: مجتبو  ؛(1۶ص  ،13۶9)  «شدکیبایى»

 (.7ص ،138۶) «صبر»: یزد  ؛(7ص ،1388) «شکیبایى»: میبد 

 برابر مورد 20

 % 7۶ 92 با

 تردید

 ،1388) «[روزه] صدبر»: خواجو  ؛(7ص ،1380) «[گیرىروزه]  شدکیبایى»:  حلبی ؛(7ص  ،1388)  «(روزه)  شدکیبائى»:  اشدرفی

  شکیبائى»: زادهمصباح  ؛(7ص  ،1381)  «(روزه)  صبر»:  مشکینی ؛(10ص ،1م  ،1378)  «(روزه  یا)  شکیبایى»: اهسلامفیض  ؛(4ص

 (.7ص ،1380) «(روزه)

 با برابر مورد ۶

07 %23 
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بْرِ﴿ها به معنا  اولیه و صدریح یک از مترجمهی     ﴾الصدَّ

رسدددد معندادهی بددون چدالش  اندد. بده نظر میاعتمداد نبودهبی

واژه در بدافد  و احداطدۀ معندا  اولیدۀ آن بر معندا  ثدانویده در 

ها از آن  23%  07این اعتماد ماثر بوده اسددد . با این حال، 

اند ضمن اعتماد به معنا  اولیه، از معنا  ثانویه  ترجیح داده

 هم استفاده کنند.

 

 ﴾صَاحبُِ﴿ـ واژۀ 10ـ1ـ4

احُِ ﴿   ۀ واژ دامغانی   احِبُكُْ يبِمَجْنُونيٍييوَمَاي﴿ آیۀ    در   ﴾ صددَ   ﴾ صددَ

 »النبليصدّ يالّ  يع ي يوآل يوسدّ  «ي( را به معنا   22  ، 81  التكونري) 

 . ( 12 جدول ( ) 184ص  ، 1398  دامغانی، ) دانسته اس  
 

 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 22 ،81/التکویر)  ﴾ صَاحِبُ﴿  واژۀ -12 جدول

 کمیت ﴾ صَاحِبُ﴿ هایترجمه رویکرد

 اعتماد

 ؛(58۶ص  ،1383)  «یار و  رفیق»:  انصددداریان  ؛(58۶ص  ،1388) «صددداح : »اشدددرفی  ؛(58۶ص ،1381)  «صدددحب هم»:  ارفع

:  حلبی  ؛(58۶ص  ،1390)  «نشددینهم»:  حدادعادل ؛(58۶ص  ،1383)  «یار»:  تشددکر  ؛(58۶ص  ،1372)  «نشددینهم»: پورجواد 

  «سددرپرسدد  »:  صددفارزاده ؛(550ص  ،1374)  «صدداح »:  شددعرانی ؛(49۶ص  ،4م  ،1354)  «یار»:  رهنما ؛(58۶ص  ،1380)  «یار»

 «صدداح »: زادهمصددباح  ؛(1174ص  ،13۶9)  «رفیقتان»:  فارسددی  ؛(58۶ص ،1387) «نشددینهم»: صددلواتی ؛(14۶1ص  ،1384)

 (.58۶ص ،1372) «یار»: معز  ؛(58۶ص  ،1380)

 برابر مورد 14

 % 53 84 با

 تردید

 «(محمد... ) نشدینهم»: سدرام ؛(58۶ص  ،1383)  «(پیامبر... )  نشدینهم»:  رضدایی ؛(58۶ص  ،1391)  «(پیامبر... )  یار»: اسدتادولی

  ، 1379)  «پیدامبر...    یدار»:  مجتبو   ؛(1182ص  ،3م  ،1378)  «(محمدد... )  یدار  و  صددداحد »:  اهسدددلامفیض  ؛(58۶ص  ،1390)

:  یزد   ؛(58۶ص  ،1373) «[پیامبر... ] مصداح »:  مکارم  ؛(58۶ص  ،1381)  «(پیامبر... )  رفیق و مصداح »:  مشدکینی ؛(58۶ص

 (.58۶ص ،138۶) «(پیامبر... ) نشینهم»

 با برابر مورد 8

7۶ %30 

 تهاجم
:  میبد   ؛(58۶ص  ،1388)  «محمد»: صددفو  ؛(237ص  ،1388)  «پیغمبر»: خواجو  ؛(58۶ص  ،1380) «عصددر  رسددول»: الهی

 (.58۶ص ،1388) «مرد این( محمد)»

 با برابر مورد 4

38 %15 
 

در مقایسده با دو   ﴾صدَاحِ ُ﴿نسدب  اعتماد به معنا  اولیۀ 

 12به   14رویکرد تردید و تهاجم حاکی از فاصددلۀ عدد  

اسدد . در این میان، اگر کاربسدد     %4۶  15به  53 %84یا  

ها مدنظر قرار داده شدود و دو کمی   معنا  اولیه در ترجمه

یا   4به  22اعتماد و تردید تجمیع شدددوند، فاصدددلۀ عدد  

شدددکد  خواهدد گرفد ؛ این در حدالی    %15  38بده    84%  ۶1

تنهایی انتخا  بهتر  برا  ترجمه  اسد  که معنا  ثانویه به

 اس .
 

 ﴾طَرَائِقَ﴿ـ واژۀ 11ـ1ـ4

بعَْييفَوْقَكُ ْييَُ َقْندَايوَلَقدَِّْ﴿آیدۀ   در ﴾طَرَائِقَ﴿  ۀواژدامغدانی   يسدددَ

]=    «السدددمداوات»( را بده معندا   17  ،23  المؤمنون)  ﴾طَرَائِقَ

هف  آسدمان« »را به معنا    «سدماواتييسدبع»ها[ و آسدمان

 .(13 جدول( )197ص ،1398 دامغانی،)دانسته اس   

 

 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 17 ،23/المؤمنون)  ﴾ طَرَائِقَ﴿  واژۀ -13 جدول

 کمیت ﴾طَراَئِقَ﴿ هایترجمه رویکرد

 اعتماد
  ، 1388)  «هاراه»:  خواجو  ؛(342ص  ،1390)  «راه»: حدادعادل  ؛(342ص ،1383) «ره»:  تشددکر   ؛(342ص  ،1381)  «راه»:  ارفع

 (.342ص ،138۶) «راه»: یزد  ؛(342ص ،1372) «راه»: معز  ؛(342ص ،1383) «راه»: رضایی ؛(131ص

 با برابر مورد 7

92 %2۶ 

 تردید

] ...    راه»: صددلواتی ؛(342ص  ،1390) «(آسددمان)...  راه»: سددرام ؛(342ص  ،1391) «(آسددمان  طبقه)...  پهناور راه»:  اسددتادولی

  ؛ (342ص ،1379)  «آسمان...  راه»:  مجتبو   ؛(۶83ص  ،2م ،1378)  «(آسدمان)...   راه»:  اهسدلامفیض ؛(342ص  ،1387)  «[آسدمان

 (.342ص ،1373) «[آسمان...  طبقا  ] راه»: مکارم ؛(342ص ،1381) «(آسمان)...  راه»: مشکینی

 با برابر مورد 7

92 %2۶ 

 تهاجم

 ؛(342ص  ،1383) «آسددمان»:  انصدداریان ؛(342ص  ،1380)  «(پاک عالم)  آسددمان»: الهی ؛(342ص  ،1388)  «طبقا  »:  اشددرفی

:  شددعرانی  ؛(20ص  ،3م  ،1354) «آسددمان»:  رهنما  ؛(342ص ،1380)  «آسددمان»:  حلبی ؛(341ص  ،1372) «آسددمان»: پورجواد 

:  فارسددی   ؛(342ص ،1388)  «آسددمان»: صددفو  ؛(802ص  ،1384) «آسددمانی  منطقۀ»: صددفارزاده ؛(317ص  ،1374)  «طبقا  »

 (.342ص ،1388) «آسمان طبق: »میبد  ؛(342ص ،1380) «طبقا  »: زادهمصباح ؛(۶8۶ص  ،13۶9) «آسمان»

 برابر مورد 12

 % 4۶ 15 با
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 ال  

 

اعتماد  به همراه با بی   ﴾ طَرَائِقَ﴿ رویکرد مسدلط در ترجمۀ 

معندا  اولیده اسددد  و اگر موارد تهداجم و تردیدد در هم ادغدام 

  % 73  07بده    4۶%  15یدا    19بده    12شدددوندد، تعدداد تهداجم از  

یدابدد. بدا این حدال، از میدان مترجمدانی کده در گروه  افزایش می 

اند، صفارزاده معناکاو   تردید نسب  به معنا  اولیه قرار گرفته 

ی[ و متعاق  آن، در برقرار   آسددمان   ۀ منطق موفقی نداشددته ]= 

 تعادل و جبران نیز با شکس  مواجه شده اس . 
 

 ﴾طَائِرَ﴿ـ واژۀ 12ـ1ـ4

انٍيوَكُ َّ﴿آیۀ   در  ﴾طَائِرَ﴿ ۀواژدامغدانی  طَائِرَ ُييييأَلْزَمْنَا ُييإِنْسدددَ

دانسددته    «الكتاب»( را به معنا   13  ،17  الإسدرا )  ﴾فِليعُنُقِ ِ

ييونكير ييلمنكرييالقبريفليإاابتد يكتدابيأي.يكتداب » یعن. یاسددد  

ها  : پاسدخنامۀ پرسدشوشدر يُير يوشدقاوت  ييسدعادت ييونقا 

منکر و نکیر در قبر، و گفته شدددده: کارنامۀ خوشدددبختی و  

(  203ص ،1398 دامغانی،)بدبختی یا خیر و شددر اوسدد « 

 .(14 جدول)

 

 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 13 ،17/الإسراء) ﴾ طَائرَِ ﴿  واژۀ -14 جدول

 کمیت ﴾ طَائِرَ﴿ هایترجمه رویکرد

 تردید
 ،1381) «زده پر سدویشبه( ... عم )...  سدرنوشد »:  مشدکینی ؛(551ص  ،2م  ،1378)  «کردار و عم   یعنى پرنده»: اهسدلامفیض

 (.283ص

 با برابر مورد 2

۶9 7% 

 تهاجم

 ؛ (283ص  ،1388)  «عم   نامه»: اشددرفی ؛(283ص  ،1391)  «کردارش آثار»: اسددتادولی ؛(283ص  ،1381) «اعمالش پروندۀ»:  ارفع

 ؛ (282ص  ،1372)  «اعمدال»: پورجواد   ؛(283ص  ،1383)  «عمد »:  انصددداریان ؛(283ص  ،1380) «اعمدال  نتیجدۀ و مقددرا  »: الهی

 ؛(283ص  ،1380)  «عمد   ندامدۀ»: حلبی  ؛(283ص  ،1390)  «کدارندامده»:  حددادعدادل  ؛(283ص  ،1383) «کننددمی را  هرچده»: تشدددکر 

 ؛ (491ص  ،2م  ،1354)  «عمد  نامۀ»: رهنمدا ؛(283ص  ،1383)  «(عمد  و)...   فال»:  رضدددایی ؛(108ص  ،1388) «کردار»: خواجو 

  «کارها»: صدفو  ؛(۶48ص  ،1384) «اعمال  نامۀ»: صدفارزاده ؛(2۶1ص  ،1374)  «عم »: شدعرانی ؛(283ص  ،1390)  «کردار»: سدرام

  «کردار[  سددرنوشدد ]»:  مجتبو  ؛(5۶8ص  ،13۶9)  «کارنامه»: فارسددی ؛(283ص  ،1387)  «کارنامه»: صددلواتی ؛(283ص  ،1388)

 ؛ (283ص  ،1373)  «اعمال»: مکارم ؛(283ص  ،1372)  «نامه»: معز  ؛(283ص  ،1380)  «عم  نامۀ»: زادهمصدباح ؛(283ص  ،1379)

 (.283ص ،138۶) «کارنامه»: یزد   ؛(283ص ،1388) «کرد...  بخ »: میبد 

 با برابر مورد 24

30 92% 

 

ترجیح    ﴾طدَائِرَ﴿انتخدا  بیشدددتر مترجمدان در ترجمدۀ  

رسددد معنا   معانی ثانویه بر معنا  اولیه اسدد . به نظر می

در باف  آیه باعث این تصدمیم و نیز اقدام   ﴾طَائِرَ﴿شدگف   

 ها برا  تهاجم شده اس .همۀ آن
 

 ﴾عَرضًَا﴿ـ واژۀ 13ـ1ـ4

عَرَضدًاييكَانَييلَوْ﴿»را« در آیۀ   فتح با  ﴾عَرَضدًا﴿ ۀواژدامغانی 

ِّاًيلَاتَّبَعُو َ َُرًايقَاصدددِ ( را به معنا  42 ،9  التوب ) ﴾قَرِنبًايوَسدددَ

 ،1398  دامغدانی،)]= غنیمد [ دانسدددتده اسددد     «الغنيمد »

 .(15 جدول( )212ص

 کریم  قرآن از ترجمه  26 در (42 ، 9/التوبة) ﴾ عرََضًا﴿ واژۀ -15 جدول

 کمیت ﴾ عَرَضًا﴿ هایترجمه رویکرد

 (.194ص ،1388) «عَرَضى»: میبد  اعتماد
 با برابر مورد 1

84 %3 

 تهاجم

 ،1380) «منفع »: الهی ؛(194ص ،1388) «متاعى»:  اشدرفی ؛(194ص  ،1391) «کاهیى»: اسدتادولی ؛(194ص  ،1381)  «غنیمتى»:  ارفع

 ؛(194ص ،1383) «سدددود»: تشدددکر  ؛(193ص ،1372) «اىبهره»: پورجواد  ؛(194ص ،1383) «غنیمتى»:  انصددداریان ؛(194ص

:  رضدددایی   ؛(73ص  ،1388)  «غنیمتى»:  خواجو   ؛(194ص  ،1380)  «منددىبهره»:  حلبی  ؛(194ص  ،1390)  «متداعى»:  حددادعدادل

 ،1374) «متاعى»:  شددعرانی  ؛(194ص  ،1390)  «مالى»:  سددرام ؛(92ص  ،2م  ،1354) «مندىبهره»:  رهنما ؛(194ص  ،1383)  «غنیم »

 ؛(194ص  ،1387)  «اىبهره»:  صدددلواتی ؛(194ص  ،1388)  «غنیمتى»: صدددفو   ؛(440ص ،1384)  «غنایمى»: صدددفارزاده ؛(180ص

  ، 1379)  «غنیمتى  کاهیى»: مجتبو  ؛(370ص  ،1م  ،1378)  «سددودى و  غنیم »:  اهسددلامفیض ؛(390ص  ،13۶9)  «غنیمتى»: فارسددی

:  مکارم   ؛(194ص  ،1372) «اىبهره»: معز  ؛(194ص  ،1380)  «متاعى»:  زادهمصدباح ؛(194ص  ،1381) «اموالى»:  مشدکینی ؛(194ص

 (.194ص  ،138۶) «درآمدى و سود»: یزد  ؛(194ص ،1373) «غنایمى»

 با برابر مورد 25

15 9۶% 
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ا﴿مترجم در ترجمۀ   25انتخا  اول  کاربسدد     ﴾عَرَضددً

نظر از معندا  اولیده اسددد . بده نظر معدانی ثدانویده و صدددرف

ها به آشددکارسدداز  محتوا  آیه در این  رسددد علاقۀ آنمی

 تصمیم ماثر بوده اس .
 

 ﴾الْغَاشِيَةِ﴿ـ واژۀ 14ـ1ـ4

  ﴾الْغَاشِيَ ِيييحَِِّنثُييأَتَا َييهَ ْ﴿آیۀ    در  ﴾الْغَاشِيَ ِ﴿  ۀواژدامغانی  

( را بده معندا  »قیدامد « دانسدددتده اسددد   1  ،88  الغداشددديد )

 .(1۶ جدول( )223ص ،1398 دامغانی،)

 کریم  قرآن از ترجمه  26 در (1 ،88/الغاشية) ﴾ الْغَاشِيَةِ ﴿  واژۀ -16 جدول

 کمیت ﴾الْغَاشِيَةِ﴿   هایترجمه  رویکرد

 اعتماد 

...  که  هولناکی  حادثۀ»: انصددداریان ؛(592ص ،1388)  «فروگیرنده»:  اشدددرفی  ؛(592ص  ،1381)  «فراگیرنده  حادثۀ»: ارفع

  ؛ (592ص ،1390)  «فراگیر  حدادثدۀ»:  حددادعدادل  ؛(591ص  ،1372)  «غداشدددیده»:  پورجواد   ؛(592ص  ،1383)  «گیردفرامی

 ؛(1482ص ،1384)  «غاشدیه»:  صدفارزاده ؛(55۶ص  ،1374)  «فروگیرنده»:  شدعرانی ؛(538ص ،4م ،1354)  «غاشدیه»:  رهنما

 ،13۶9)  «فروپوشددنده»: فارسددی ؛(592ص ،1387)  «فراگیرنده»:  صددلواتی ؛(592ص ،1388)  «فراگیر  رویداد»:  صددفو 

  هرچیز   بر درآید»:  میبد   ؛(592ص  ،1372)  «فراگیرنده»:  معز  ؛(592ص  ،1380)  «فروگیرنده»:  زادهمصدباح ؛(118۶ص

 (.592ص ،138۶)  «فراگیر»: یزد  ؛(592ص ،1388)  «هرکس  بر و

  برابر   مورد  15

 %57 ۶9  با

 تردید 

  ؛ (592ص  ،1380)  «محشددر عالمگیر  بلیۀ و  قیام : »الهی ؛(592ص ،1391)  «(قیام  روز)  فراپوش  رخداد»:  اسددتادولی

  « [پوشداند]...   قیام »:  خواجو  ؛(592ص  ،1380)  «[قیام ]  غاشدیه»:  حلبی ؛(592ص ،1383)  «عقبا...    فراگیر»:  تشدکر 

  « ( فراگیرد...   قیام )  فراگیرنده»:  سددرام ؛(592ص ،1383)  «(رسددتاخیز)  فراگیر(  حوادث)»: رضددایی ؛(241ص ،1388)

...   فراگیر  پوشدندۀ»:  مجتبو  ؛(1197ص ،3م ،1378)  «(فروگیرد...    غاشدیه)...   قیام »:  اهسدلامفیض ؛(592ص ،1390)

]...    غاشددیه»: مکارم ؛(592ص ،1381)  «(قیام   فراگیر و)  فروپوشددنده  حادثۀ»:  مشددکینی  ؛(592ص  ،1379)  «رسددتاخیز

 (.592ص ،1373)  «[پوشاندمی...   قیام 

  برابر   مورد  11

 %42 30  با

 

و   ﴾الْغَاشِيَ ِ﴿انتخا  اول مترجمان اعتماد به معنا  اولیۀ 

اولیه اسد .  ها می  به تهاجم با حف  معنا  انتخا  دوم آن

همراه معنا  اولیه    رسدد کاربسد  معنا  ثانویه بهبه نظر می

 با هدف تبیین محتوا  آیه انجام شده اس .
 

 ﴾الْقَصْرِ﴿ـ واژۀ 15ـ1ـ4

  ﴾الْقَصدْرِيكَيبشِدَرَرٍييتَرْمِلييإنَِّهَا﴿آیۀ   در  ﴾الْقَصدْرِ﴿ ۀواژدامغانی 

ها  درخ  خرما  ( را به معنا  »ریشده32  ،77  المرسد ت)

و   (248ص ،1398 دامغانی،) و دیگر درختان« دانسدته اسد  

را به معنا  »گردن شدتر«    «الْقَصدْر»نیز اشداره کرده اسد  که 

 .(17 جدول( )381ص م،1983 ،دامغانی)اند دانسته

 

 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 32 ،77/المرسلات) ﴾ القَْصرِْ ﴿  واژۀ -17 جدول

 کمیت ﴾القَْصْرِ﴿   هایترجمه  رویکرد

 اعتماد 

  « قصدر»:  الهی ؛(581ص  ،1388)  «کوشدک»:  اشدرفی  ؛(581ص  ،1391)  «قصدر»:  اسدتادولی ؛(581ص ،1381)  «قصدر»: ارفع

 «کا »:  تشددکر  ؛(580ص ،1372)  «کوشددک»:  پورجواد  ؛(581ص ،1383)  «سدداختمان»: انصدداریان ؛(581ص ،1380)

 ،1388) «کوشک»:  خواجو  ؛(581ص  ،1380)  «کوشک»: حلبی ؛(581ص  ،1390) «قصر»:  حدادعادل ؛(581ص  ،1383)

 ؛(581ص  ،1390)  «کوشک»: سرام  ؛(4۶5ص ،4م  ،1354) «کوشک»:  رهنما  ؛(581ص  ،1383) «قصر»:  رضایی  ؛(234ص

:  صدلواتی  ؛(581ص ،1388) «کا »:  صدفو  ؛(1440ص ،1384)  «قلعه»:  صدفارزاده  ؛(544ص  ،1374)  «کوشدک»:  شدعرانی

 ؛(11۶8ص ،3م ،1378) «کا   و قصدددر»:  اهسدددلامفیض ؛(11۶4ص  ،13۶9)  «کا »: فارسدددی ؛(581ص ،1387) «کا »

: مکارم  ؛(581ص  ،1372)  «کا »:  معز  ؛(581ص ،1380)  «کوشدک: »زادهمصدباح ؛(581ص  ،1379)  «کوشدک»:  مجتبو 

 (.581ص ،138۶)  «ساختمان و  قصر»: یزد  ؛(581ص ،1388) «کوشک»:  میبد  ؛(581ص ،1373) «کا »

 مدددورد  25

  بددا   بددرابددر

15 9۶% 

 (.581ص ،1381)  «(نخ   بزرو  هاىتنه یا)  بلند  ساختمان»:  مشکینی تردید 
  برابر   مورد  1

 3 %84  با
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 ال  

 

رِ﴿هدا در ترجمدۀ  انتخدا  اول مترجم اعتمداد بده   ﴾الْقَصدددْ

مشدکینی، ضدمن اعتماد به  معنا  اولیه اسد . در این میان،  

تمای  به تهاجم داشدته اسد ؛ اما در معناکاو   معنا  اولیه،  

معندا  ثدانویدۀ مددنظر اشددداره نکرده موفق نیسددد ، زیرا بده 

؛ بنابراین، در مراح  ادغام و جبران هم موفق نیسد .  اسد  

ها  بزرو نخ  تصددویرسدداز   در توضددیح، باید افزود تنه

 بدیع و قو  ساختمان بلند را ندارند.
 

 ﴾قُلُوبُ﴿ـ واژۀ 16ـ1ـ4

تَّىيلَلِكَيبِأَنَّهُ ْيوَ﴿آیۀ  در ﴾قُ ُوبُ﴿ ۀواژدامغانی  قُ ُوبُهُ ْيشددَ

]=    آرا «»( را بده معندا   14  ،59  الحشدددر)  ﴾قَوْ  يلدَاينَعْقِ ُونَ

]=    «شدددتّلييآراؤه »  ؛ یعنی[ دانسدددتده اسددد  هدادگداهید د

(  252ص  ،1398 دامغانی،)ها متفاو  اس [  ها  آندیدگاه

 .(18 جدول)

 کریم قرآن از ترجمه  26 در( 14 ،59/الحشر) ﴾ قُلوُبُ﴿  واژۀ -18 جدول

 کمیت ﴾قلُُوبُ ﴿   هایترجمه  رویکرد

 اعتماد 

:  الهی ؛(547ص ،1388)  «هادل: »اشددرفی ؛(547ص ،1391« )  هادل»:  اسددتادولی ؛(547ص ،1381)  «هادل»: ارفع

: تشددکر  ؛(54۶ص ،1372)  «هادل»:  پورجواد  ؛(547ص ،1383)  «هادل»:  انصدداریان ؛(547ص ،1380)  «هادل»

:  رضدددایی   ؛(547ص  ،1380)  «هدادل»:  حلبی  ؛(547ص  ،1390)  «هدادل»:  حددادعدادل  ؛(547ص  ،1383)  «وجداندل»

  « هادل»:  شعرانی  ؛(547ص  ،1390) «هادل»:  سرام  ؛(304ص  ،4م  ،1354)  «هادل»: رهنما  ؛(547ص  ،1383) «هادل»

  « هادل»:  صددلواتی ؛(547ص ،1388)  «هادل»:  صددفو  ؛(1339ص  ،1384)  «هادل»:  صددفارزاده ؛(508ص ،1374)

:  مجتبو   ؛(1087ص ،3م ،1378)  «هادل»:  اهسددلامفیض ؛(109۶ص ،13۶9)  «هادل»: فارسددی ؛(547ص ،1387)

:  معز   ؛(547ص ،1380)  «هدادل»:  زادهمصدددبداح  ؛(547ص  ،1381)  «هدادل»:  مشدددکینی  ؛(547ص  ،1379)  «هدادل»

  ،138۶)  «هادل»:  یزد   ؛(547ص  ،1388)  «دل»:  میبد   ؛(547ص  ،1373)  «هادل»:  مکارم  ؛(547ص  ،1372)  «هادل»

 (.547ص

  برابر مورد 25

 %9۶ 15 با

 (.217ص ،1388)  «آراء »:  خواجو  تهاجم 
  برابر مورد 1

 3 %84 با

 

و اقددام یدک   ﴾قُ ُوبُ﴿مترجم بده معندا  اولیدۀ    25اعتمداد  

دهد مترجم به تهاجم و کاربسدد  معنا  ثانویه نشددان می

 ترین ترجمه نیس .ترجمۀ گروه غال  الزاما  دقیق

 

 ﴾كنَْزٌ﴿ـ واژۀ 17ـ1ـ4

ييلِغُ دَامَيْ ِييفَكدَانَييالْجدَِِّارُييوأََمَّدا﴿آیدۀ    در  ﴾كَنْز ﴿  ۀواژدامغدانی  

الِحًايييتَحْتَ ُيوَكَانَييالْمَِِّننَ ِيفِليينَتِيمَيْ ِ   ﴾كَنْز يلهَُمَايوَكَانَيأَبُوهُمَايصددَ

]=    «الع  ييم ييالمصدددح »( را بده معندا   82  ،18  الكه )

( و نیز اشداره  2۶4ص ،1398 دامغانی،کتا [ دانسدته اسد  )

ييلو«ييفي يكانيإن کرده اسد  که دربارۀ آن گفته شدده اسد : »

: در آن لوح طلایی بوده کده در آن وحكمد ييع  ييفيد ييلهد 

( یا  409ص م،1983  ،دامغانلعلم و حکم  بوده اسدد « )

: لوح زرینی بوده  وحكمد ييع  ييفيد ييلهد ييم ييالوحًييكدانييإند »

  تاریب،   بدون  دامغانی،)که در آن علم و حکم  بوده اس «  

 .(19 جدول)( 404ص
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 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 82 ،18/الکهف) ﴾ كَنْزٌ﴿  واژۀ -19 جدول

 کمیت ﴾كَنزٌْ ﴿ های  ترجمه  رویکرد

 اعتماد 

:  الهی ؛(302ص ،1388) «گنجى»:  اشدرفی  ؛(302ص  ،1391)  «گنجى»:  اسدتادولی ؛(302ص ،1381)  «گنجى»: ارفع

: تشدکر   ؛(301ص  ،1372)  «گنجى»:  پورجواد  ؛(302ص ،1383) «گنجى»: انصداریان  ؛(302ص  ،1380)  «گنجى»

:  خواجو    ؛(302ص  ،1380)  «گنجى»:  حلبی  ؛(302ص  ،1390)  «گنجى»:  حددادعدادل  ؛(302ص  ،1383)  «گنج»

: سدددرام  ؛(570ص ،2م ،1354) «گنجى»:  رهنما ؛(302ص ،1383) «گنجى»:  رضدددایی  ؛(115ص  ،1388)  «گنجى»

:  صددفو   ؛(۶9۶ص  ،1384)  «گنجى»:  صددفارزاده ؛(279ص ،1374) «گنجى»:  شددعرانی  ؛(302ص  ،1390)  «گنجى»

:  اهسدلام فیض ؛(۶0۶ص ،13۶9) «گنجى»:  فارسدی ؛(302ص ،1387)  «گنجى»:  صدلواتی  ؛(302ص  ،1388)  «گنجى»

 ؛ (302ص  ،1381)  «گندجى»:  مشدددکدیدندی  ؛(302ص  ،1379)  «گندجدى»:  مجدتدبدو   ؛(592ص  ،2م  ،1378)  «گندجدى»

 ؛(302ص  ،1373)  «گنجى»:  مکدارم  ؛(302ص  ،1372)  «گنجى»:  معز   ؛(302ص  ،1380)  «گنجى»:  زادهمصدددبداح

 (.302ص ،138۶)  «گنجى»: یزد  ؛(302ص ،1388)  «گنجى»:  میبد 

  برابر مورد 2۶

 100% با

 

اندد. بده اعتمداد کرده  ﴾كَنْز ﴿مترجم بده معندا  اولیدۀ    2۶هر  

ها را از تهاجم،  رسددد جاابۀ نیرومند معنا  اولیه آننظر می

 بازداشته اس .معناکاو  و کاربس  معانی ثانویه 

 

 ﴾النَّذِيرُ﴿ـ واژۀ 18ـ1ـ4

 ،35  فاطر)  ﴾النَّذِنرُييوَاَا َكُ ُ﴿آیۀ    در  ﴾النَّذِنرُ﴿  ۀواژدامغانی  

 دامغانی، )]= پیر [ دانسته اس    »الشدي «را به معنا   (37

 .(20 جدول( )289ص ،1398

 
 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 37 ،35/فاطر) ﴾ النَّذِيرُ ﴿  واژۀ -20 جدول

 کمیت ﴾النَّذِيرُ﴿   هایترجمه  رویکرد

 اعتماد 

 ؛(438ص ،1388)  «کنندهبیم: »اشدرفی ؛(438ص ،1391)  «کنندهبیم: »اسدتادولی ؛(438ص ،1381)  «دهندهبیم»: ارفع

  ،1372)  «هشداردهنده»: پورجواد  ؛(438ص  ،1383)  «دهندهبیم»:  انصاریان  ؛(438ص  ،1380)  «دهندگانبیم»: الهی

  ،1380)  «دهندهبیم»:  حلبی ؛(438ص ،1390)  «دهندهبیم»:  حدادعادل  ؛(438ص  ،1383)  «ندیر»:  تشدکر  ؛(437ص

  « کنندده بیم»:  رهنمدا  ؛(438ص ،1383)  «هشددددارگر»: رضدددایی  ؛(170ص  ،1388)  «کننددهبیم»:  خواجو   ؛(438ص

: صددفارزاده  ؛(407ص  ،1374)  «کنندهبیم»:  شددعرانی ؛(438ص ،1390)  «کنندهبیم»:  سددرام ؛(48۶ص ،3م ،1354)

 ؛(438ص ،1387)  «هشدداردهنده»:  صدلواتی ؛(438ص ،1388)  «دهندهبیم»:  صدفو  ؛(1045ص  ،1384)  «هشددارگر»

  « دهندده بیم»:  مجتبو   ؛(8۶3ص  ،3م  ،1378)  «کننددهبیم»:  اهسدددلامفیض  ؛(878ص  ،13۶9)  «دهنددهبیم»:  فدارسدددی

:  معز   ؛(438ص  ،1380)  «کننددهبیم»:  زادهمصدددبداح  ؛(438ص  ،1381)  «دهنددهبیم»:  مشدددکینی  ؛(438ص  ،1379)

 ؛(438ص  ،1388)  «کننددهآگداه: »میبدد   ؛(438ص  ،1373)  «انددارکنندده»:  مکدارم  ؛(438ص  ،1372)  «ا ترسدددانندده»

 (.438ص ،138۶)  «هشداردهنده»: یزد 

  برابر مورد 2۶

 100% با

 

اندد. اعتمداد کرده  ﴾النَّدذِنرُ﴿مترجم بده معندا  اولیدۀ    2۶هر  

رسدددد مترجمان گاهی تح  ت ثیر معنا  اولیه و  به نظر می

معدانی ثدانویده  اطمیندان بده آن، از معنداکداو  و کداربسددد   

 کنند.نظر میصرف

 

 ﴾نُورًا﴿ـ واژۀ 19ـ1ـ4

نُورًاينَمشْدِليبِ ِيفِليييلَ ُيوَاَعَ ْنَا﴿آیۀ   در ﴾نُورًا﴿ ۀواژدامغانی 

را به معنا  »ایمان« دانسدته اسد    (122 ،۶  الأنعام)  ﴾النَّاسِ

 .(21 جدول( )297ص ،1398 دامغانی،)
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 ال  

 
 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 122 ،6/الأنعام) ﴾ نُورًا ﴿ واژۀ -21 جدول

 کمیت ﴾نُورًا﴿   هایترجمه  رویکرد

 اعتماد 

 ؛(143ص  ،1383)  «نورى»:  انصدددداریدان  ؛(143ص  ،1388)  «نورى»:  اشدددرفی  ؛(143ص  ،1381)  «نورى»:  ارفع

 ؛(143ص ،1390)  «نورى»:  حددادعدادل  ؛(143ص ،1383) «نور»: تشدددکر   ؛(142ص ،1372)  «نورى»:  پورجواد 

 ؛(559ص  ،1م  ،1354)  «نورى»:  رهنمدا  ؛(143ص  ،1383)  «نورى»:  رضدددایی  ؛(143ص  ،1380)  «نورى»:  حلبی

:  صلواتی  ؛(143ص  ،1388)  «نورى»:  صفو  ؛(134ص ،1374) «نورى»:  شعرانی  ؛(143ص  ،1390)  «نورى»:  سدرام

:  معز   ؛(143ص  ،1380)  «نورى»:  زادهمصدددبداح  ؛(288ص  ،13۶9)  «نورى»:  فدارسدددی  ؛(143ص  ،1387)  «نورى»

: یزد   ؛(143ص  ،1388)  «روشدددنایى»:  میبد  ؛(143ص ،1373) «نورى»:  مکدارم  ؛(143ص  ،1372)  «روشدددندایى»

 (.143ص ،138۶) «نورى»

  برابر مورد 19

 %73 07 با

 تردید 

 ؛(143ص  ،1380)  «(دیداند   و  علم)  روشدددنى»:  الهی  ؛(143ص  ،1391)  «[دانش  و  دین  از]  نورى»:  اسدددتدادولی

 ،1م ،1378)  «(عظیم قرآن) روشدددندایى  و  نور»:  اهسدددلامفیض ؛(324ص ،1384)  «[ایمدان از] نورى»: صدددفدارزاده

  ،1381)  «(ایمددانش  از)  نورى»:  مشدددکینی  ؛(143ص  ،1379)  «[معرفدد   و  علم  از]  نور »:  مجتبو   ؛(282ص

 (.143ص

  برابر مورد ۶

 23 %07 با

 (.54ص ،1388) «ایمانى»:  خواجو  تهاجم 
  برابر مورد 1

 3 %84 با

 

در مقایسده با تردید   ﴾نُورًا﴿نسدب  اعتماد به معنا  اولیۀ 

اسدد . در این میان،   % 2۶  92به    % 73  07یا    7به    19و تهاجم  

اعتماد یا تردید به آن،  نظر از  اگر کاربسد  معنا  اولیه، صدرف 

شددک   % 3  84به    % 9۶  15یا   1به   25ملاک باشددد، فاصددلۀ  

رسدد جدابی  معنا  اولیه در شدک  خواهد گرف . به نظر می 

گرفتن چنین نسدبتی ماثر بوده اسد ، در حالی که معانی ثانویه  

 نیز انتخابی مناس  برا  ترجمه هستند. 

 

 ﴾يَدُ/ أَيْديِ﴿ـ واژۀ 20ـ1ـ4

 ﴾ ندَُِّيال َّد ِيفَوْقَيأَندِِّْنهِ ْ﴿آیدۀ    در  ﴾ندَُِّ/يأَندِِّْي﴿  ۀواژ  یدامغدان

]= عملکرد[ دانسدددتده   »الُعد «( را بده معندا   10  ،48  الُت )

فِع ُياللهيإليه يبالخيرييیعنی »(؛  317ص  ،1398  دامغانی،)اس   

: فع  و عملکرد أفضدد يم يفِع ِهِ يفليأمريالبيع ينو يالحِّنبي 

خدداوندد بده آندان از فعد  و عملکرد آندان در بیعد  حددیبیده  

 »أَندِِّْي«و  (  317ص ،1398  دامغدانی،)بهتر و برتر اسددد «  

 .(22 جدول)اس   »نَِّ«جمع  

 
 کریم  قرآن از ترجمه  26 در( 10 ،48/الفتح) ﴾ يَدُ/ أَيْدِي﴿ واژۀ -22 جدول

 کمیت ﴾يَدُ/ أَيْدِي ﴿   هایترجمه  رویکرد

 اعتماد 

...    دسد »:  اشدرفی ؛(512ص  ،1391)  «هادسد ...    دسد »:  اسدتادولی ؛(512ص  ،1381)  «هادسد ...    دسد »: ارفع

  ،1383)  «هادسد ...    دسد »: انصداریان ؛(512ص ،1380)  «دسد ...    دسد »:  الهی ؛(512ص ،1388)  «هادسد 

 ؛(512ص ،1383) «دسدد ...  دسدد »:  تشددکر  ؛(511ص  ،1372)  «دسدد ...    دسدد »:  پورجواد  ؛(512ص

  دسد  »:  خواجو  ؛(512ص ،1380)  «هادسد ...   دسد »:  حلبی ؛(512ص ،1390)  «هادسد ...    دسد »:  حدادعادل

  « ها دسد ...    دسد »:  شدعرانی ؛(141ص ،4م ،1354)  «هادسد ...    دسد »: رهنما  ؛(201ص  ،1388)  «دسد ...  

 ؛(512ص ،1387)  «دسد ...    دسد »:  صدلواتی ؛(512ص ،1388)  «هادسد ...    دسد »:  صدفو  ؛(474ص ،1374)

...    دسد »:  مشدکینی ؛(512ص ،1379)  «هادسد ...    دسد »:  مجتبو  ؛(102۶ص  ،13۶9)  «دسد ...    دسد »:  فارسدی

  ،1372)  «هادسد ...    دسد »:  معز   ؛(512ص  ،1380)  «هادسد ...  دسد »:  زادهمصدباح  ؛(512ص  ،1381)  «دسد 

  دس  »: یزد  ؛(512ص  ،1388)  «هادس ...    دس : »میبد   ؛(512ص ،1373) «دس ...    دس »: مکارم ؛(512ص

  برابر مورد 22

 %84 ۶1 با
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 کمیت ﴾يَدُ/ أَيْدِي ﴿   هایترجمه  رویکرد

 (.512ص ،138۶)  «هادس ... 

 تردید 

 ، 1384) «[هاقدر ...  قدر ]  هادس ...    دس »:  صدفارزاده  ؛(512ص  ،1383)  «دسدتان( ... قدر )  دسد »: رضدایی

  « (هانصدر   و  هاقدر )  هادسد ( ... کردنیار  و  نصدر  و  توانایى و قدر )  دسد »:  اهسدلامفیض ؛(1235ص

 (.1009ص ،3م ،1378)

  برابر مورد 3

 11 %53 با

 (.512ص ،1390)  «هاقدر ...  قدر »:  سرام تهاجم 
  برابر مورد 1

 3 %84 با

 

بدا اعتمداد بده   ﴾ندَُِّ/يأَندِِّْي﴿رویکرد غدالد  در ترجمدۀ  

معنا  اولیه اسد  و اگر دو رویکرد اعتماد و تردید تجمیع 

 % 84  ۶1یا   25به  22شدوند، کمی  کاربس  معنا  اولیه از 

انداز  دیگر، فقط یک مترجم  رسد. از چشممی %9۶  15به 

اسدد  که به کاربسدد  معنا  ثانویه اعتماد کام  دارد، در 

کمتر از معندا     ﴾ندَُِّ/يأَندِِّْي﴿حدالی کده جداابدۀ معدانی ثدانویده  

 اولیۀ آن نیس .

 

 گیریـ نتیجه5

 2۶هدا   کداربسددد  الگو  اسدددتداینر در تحلید  ترجمده

وضدوح نشدان داد  واژۀ چندمعنایی قرآن کریم به   20مترجم از  

ریز  با بررسدی از نظر روشدمند  و برنامه   تح  ها   ترجمه 

که با هدف     رو هسددتند. این تحلی ها  اسدداسددی روبه چالش 

انتخدا  معدانی و رویکرد مترجمدان بده    ۀ تر از نحو درک دقیق 

که در    اسد  واژگان قرآن کریم انجام شدده اسد ، نمایانگر آن  

ها   ها  مترجمان نه بر مبنا  چارچو  موارد، انتخا    بیشدتر 

عمده بر اسدا  تفسدیرها    به طور مند، بلکه منسدجم و نظام 

در  ؛ بنابراین،  ها بوده اسدد  ها  فرد  آن شددخصددی و سددلیقه 

راسدددتدایی  موارد متعددد، نق  جدد  در یکردارچگی و هم 

 د. شو می  دیده ها  ترجمه 

یدک از   هی   دادنددجدداول تحلیلی پژوهش نشددددان  

واژگدان اعتمداد    ۀمترجمدان در تمدامی موارد بده معدانی اولید 

این، در بسدددیدار  از موارد، مترجمدان  ر  ب  اندد. افزوننکرده

اند که  تصددمیم به تردید یا تهاجم نسددب  به معانی اولیه گرفته 

ها  این امر باعث افزایش پی یدگی و گاهی آشفتگی در ترجمه 

توان گف  این رویکردها  دیگر، می   دیدگاهی شددده اسدد . از  

مترجمان برا  گسددترش   کوشددش دهندۀ ممکن اسدد  نشددان 

تر بدا  تر و متنداسددد  هدایی دقیق هدا  معندایی و ارائدۀ ترجمده دامنده 

انسدجام   حال، این الگو  عدم   این  با ند.  باشد   ها  مختلف باف  

ا  عمدد  ید   حداکی از آن اسددد  کده بسدددیدار  از مترجمدان، 

فاصدله  باشدد، مند منسدجم و نظام که  ناخواسدته، از رویکرد   

ها  روشدی در  بیانگر چالش   فقط   اند. چنین وضدعیتی نه گرفته 

موارد به سدردرگمی در  از  یند ترجمه اسد ، بلکه در برخی  ا فر 

  . انتقال معانی نیز منجر شده اس 

در سدده  فقطها، مشددخ  شددد تر دادهدر تحلی  دقیق

مترجم به معانی  2۶ هر، شددددهواژۀ تحلی  20واژه از میان 

تصدمیم  دهندۀ یک  اند. این موضدوع نشداناولیه اعتماد کرده

بدون ،  توجه اسد  که در آن تمامی مترجمان  جال   ویژه و

برداشدددد هی  در  تغییر  یدا  تفداو   یی،  معندا  هدا   گونده 

در د. اناولیه ارائه داده انیراسددتا با معهایی کاملا  همترجمه

ها شدام  ترکیبی از رویکردها  مختلف  موارد، ترجمه بقیۀ

اند: برخی از مترجمان به معانی نسددب  به معانی اولیه بوده

کده برخی دیگر تردیدد کرده    حدالی  اندد، دراولیده وفدادار مداندده

اندد. این ترکید   کدامد  بده معدانی ثدانویده رو  آورده  بده طوریدا  

و نبود    انسدددجداما  از عددمنشدددانده  متفداو  از رویکردهدا

ۀ واژگدان روشدددن و قطعی در روندد ترجمد هدا   چدارچو 

وضدوح در هانسدجام ب این عدم .  اسد   چندمعنایی قرآن کریم

جدایی کده    شدددده اسددد ؛ واژگدان خداص نمدایدان    از   برخی 

بدا معدانی   مواجهدۀ ا  در نحوۀ  هدا  عمدده تفداو   مترجمدان 

،  «يبَخْسيالي»يواژۀ  سددده  در  د. برا  مثدال،  شدددو واژگدان دیدده می 

انگدار  و درک دلید  عداد    ، معدانی اولیده بده «يالنَّدذِنري»يو  «ينْزيالكَ»ي
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. این امر اند کشدیده شدده چالش   به ها کمتر انگارانه از آن سداده 

و    برددیرندد مترجمدان معدانی اولیده را  تدا سدددبد  شدددده اسددد   

عمق  دقیق، اما در واقعیتی سدددطحی و کم   ظاهر به هایی  ترجمده 

دلید   ، معدانی ثدانویده بده «يالطَّدائِري»ي. در مقدابد ، در واژۀ  کنندد تولیدد  

مترجمان را جل  کرده و    بیشدتر جدابی  و غنا  بیشدتر، نظر  

نظر ها به طور عمد  یا ناخواسدددته از معنا  اولیه صدددرف آن 

از    دور  اندد. این تغییر در انتخدا  معدانی بیدانگر نوعی  کرده 

، انسدجام و دق  به دنبال آن  روشدمند اسد  که   ها  چارچو  

 یابد. کریم کاهش می در انتقال مفاهیم دقیق قرآن 

تر پژوهش حاضدر بر لزوم اسدتفاده از رویکردها  دقیق

واژگان چندمعنایی قرآن کریم ت کید  ۀتر در ترجمو منسجم

  راستا  در    ی ارزندهیهاگام   موجودهادارد. اگرچه ترجمه

تح   معموه ها  اند، این ترجمهانتقال مفاهیم قرآن برداشدته

هدا، تفسدددیرهدا  فرد  و مطدالعدا  خداص  تد ثیر سدددلیقده

  تدا اندد. این امر موجد  شدددده اسددد   مترجمدان قرار گرفتده

ها   ها فاقد انسدددجام کافی و چارچو از ترجمه بخشدددی

بده    ممکن اسددد    ،علمی منداسددد  بداشدددندد کده در نتیجده

از مفاهیم قرآنی منتهی    کمتر دقیق یا نادرسد  ها   برداشد  

و    هدا  قرآن کریمترجمده  بهبود  منظورد؛ بندابراین، بده  شدددو 

در آینده از  تا، ضددرور  اسدد   آنتر معانی انتقال صددحیح

ا ، مانند الگو   رشددتهمیانها  تحلیلی و علمی چارچو 

ها   ها بر اسا  تحلی این چارچو   استفاده شود. استاینر،

اند  ها  معنایی مختلف شددک  گرفتهدقیق و توجه به زمینه

تر معدانی قرآن کریم  امکدان انتقدال ماثرتر و دقیق  تواننددمیو 

 کنند. را فراهم  گوناگونها   به زبان

 

 منابع

ي. نالقرآنيالكر
 ،  مجتبو   نیالددجلال  دید سددد (. )1379)  الحکیم  القرآن

 .حکم  : تهران(.  مترجم

(. مترجم  ،یفارسدد   نیالدجلال(. )13۶9) الکریم  القرآن

 .کتا  انجام: تهران

 . (مترجم  ، رازیمکارم شد   )ناصدر(. 1373) الکریم  القرآن

 .یو معارف اسلام بیقم: دفتر مطالعا  تار

(. مترجم  زاده،مصدددبداح  عبدا (. )1380)  الکریم القرآن

 .هاتف  بارش،: مشهد

(. مترجم  ، اقمشده یاله   مهد(. )1380) الکریم  القرآن

 .الزهراء  فاطمۀ: قم

)1381)  الکریم  القرآن (. مترجم  ارفع،  دکداظمید سددد (. 

 .یکاشان ضیف: تهران

 مترجم؛   ،یلیاردب  ینیمشدک  یعل(. )1381) الکریم  القرآن

 .الهاد :  قم(.  راستاریو  ،یاستادول  نیحس

 ، یاصددفهان  ییرضددا  یمحمدعل(. )1383) الکریم  القرآن

 .الدکر دار یفرهنگ یقاتیتحق  ۀماسس: قم(.  مترجم

)138۶)  الدکدریدم  الدقدرآن : قدم(.  مدتدرجدم  ، زدید   مدحدمددد(. 

 .رانیا یاسلام   جمهور قرآن نشر و طبع  مرکز

 ،  صدددفو  محمدرضدددا دیسددد (. )1388) الکریم  القرآن

 .معارف نشر  دفتر: قمبر اسا  المیزان(.  مترجم؛

)1388)  الدکدریدم  الدقدرآن (.  مدتدرجدم  ، خدواجدو   مدحدمددد(. 

 .یمول: تهران

: قم(. مترجم  ،یاسدتادول  نیحسد (. )1391) الکریم  القرآن

 .اسوه

)1384)  میحک  قرآن (. مترجم  صدددفدارزاده،  طداهره(. 

 .کتا   پار : تهران

  اهسدددلامضیف  ینقیعل  دید سددد (. )1378)  میعظ  قرآن

 .هیفق: تهرانجلد(.   3 مفسر؛ و  مترجم ،یاصفهان

: تهران(.  مترجم  ،یصدلوات محمود(. )1387) میکر قرآن

 .مبارک 

 ،  بدیم  نیدالدیرشددد  ابوالفوددد (. )1388) میکر قرآن

(.  یرواق  یعل و  ثاب  ملک  مهد  ۀمقابل و حیتصددحمترجم؛ 

 .مکتو   راثیم یپژوهش  مرکز: تهران

)1390)  میکر  قرآن (. مترجم  حددادعدادل،  یغلامعل(. 

 .یاسلام  هاپژوهش  ادیبن  ، رضو  قد   آستان: مشهد

 4  مترجم؛  رهنمدا،  نیالعدابدد  نیز(. )1354)  دید مج  قرآن



 
 

 97    های قرآن کریمترجمه کاربست الگوی هرمنوتیکی استاینر در تحلیل 

 

 

 .اوقاف  سازمان: تهرانجلد(.  

)1372)  دیدد مدجد   قدرآن (. مدتدرجدم  ، پدورجدواد  کدداظدم(. 

 .یدائرۀ المعارف اسلام  ادیتهران: بن

: قم(.  مترجم  ، معز  محمددکداظم(. )1372)  دید مج  قرآن

 .اسوه  همکار  با هیریخ  امور و  اوقاف  سازمان

 به  مترجم؛ ،یشددعران  ابوالحسددن(. )1374)  دیمج قرآن

 .هیاسلام  یفروشکتا : تهران(.  ا یآ و  سور  خواص همراه

: تهران(.  مترجم  ،یحلب اصدغریعل(. )1380)  دیمج قرآن

 .ریاساط

: قم(. مترجم  ان،یانصددار  نیحسدد (. )1383)  دیمج قرآن

 .اسوه  همکار  با هیریخ  امور و  اوقاف  سازمان

   تشددکر  شددها   منظوم  ۀترجم(. )1383)  دیمج قرآن

 .شهیاند  پگاه: تهران(. یآران

(. مترجم  ، زیتبر یاشدرف  محمود(. )1388)  دیمج قرآن

 .ایپور  همکار  با  جلوه: تهران

: تهران(.  مترجم  سدددرام،  رضدددا(. )1390) دید مج  قرآن

 .کتا  طبع  یسهام  شرک  

عبدالرسدددول  دیسددد   زاده،ینیو حسددد   ن ،یز ان،یاحمد

در   یآمل   جواد  الله  ید آ  دگداهید د   ید و تحل   واکداو(.  1400)

چنددمعندا وقوع  و جواز  امکدان  . قرآن  در  ییخصدددوص 

 . 9۶-79(، 1)10 ،قرآن  زبان و ریتفس  ۀپژوهشنام

https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.23223804.1

400.10.1 .5.0  
  در  ترجمده  یسدددتیچ(.  1392)  یمرتوددد   ن،یمعبدابدک

 .سخن: تهران(. اول  چاپ)  کوریر و  گادامر  کیهرمنوت

(. 139۶[ )ی]به سدرپرسدت  لایگابرئ  نا،یو سدالد مونا،  کر،یب

مترجم؛    ان،یکاشدددان  دیحم) دایرۀ المعارف مطالعا  ترجمه

 .میآس  همکار  با نو  نشر  فرهنگ: تهران(. اول  چاپ

(. 1395)  محمدمهد  ، مردیعل و ، صددغر  ، رجو یخ

( و  ره)  یطبداطبدائ  علامده  نظر  از  قرآن  فهم   نظر  یمبدان

از   رشیماخر و ه  ریشدددلا  و ،یکلادن  آن با آرا ۀسددد یمقا

 .  52-35(، 4)1۶ ،ینید ۀشیاند.  کیکلاس   هاس  یهرمنوت

https://doi.org/10.22099/jrt.20174007.  
قامو  القرآن  (. م1983، الحسدددین بن محمد )یدامغان

)حقّقه ورَتّبه   أو إصددلاح الوجوه والنظائر فی القرآن الکریم

یّد الأه  الطبعۀ الرابعۀ(.   ؛وأکملَه وأصدددلَحه عبد العزیز سدددَ

 بیرو : العلم للملایین.

 و   وجوه ۀنامواژه(.  1398)  الحسددین بن محمد ،یدامغان

 عادل و یثیالحد سدددالم  طلال قیتحق) میکر قرآن در رینظا

 دیمج  شیرایمقابله و و  ؛یعبددالجبدار غواّصددد  ۀترجمد  الدرهّ؛

 .لافیا:  رازیشچاپ اول(.  ؛ احمد

  الوجوه (.  تداریب  بددون)  محمدد  بن  الحسدددین  دامغدانی،

 عبدد  تحقیق  و  تقددیم)  العزیز  الله  کتدا   لألفدا،  والنظدائر

 .العلمیۀ  الکت  :  بیرو (. علی الحمید

 وهدان ی  ترجمده یدۀنظر  یبررسددد (. 1398) رائدد  دزاده،ید فر

  فهم    برا  مقداه   و  هداادداشددد  ید   در  گوتده  فون  ولفگداندگ

 در  یشدددناختزبان  هاپژوهش.  یشدددرق-یغرب وانید  بهتر
 .  191-177(، 1)9  ،یخارج   هازبان

https://doi.org/10.22059/jflr.2019.248707.4

43  
: ترجمده  مطدالعدا   یمعرف(.  1394)  یجرم  ، مداندد

  ن یز و  یبهرام  یعل)( سدوم  راسد  یو)  کاربردها و هاهینظر

 .رهنما: تهرانچاپ دوم(.   مترجمان؛  ک،یتاج

 ، یمحمدعل  دیسدد   ، ازیا   ،یاسددماع دیسدد  ،یهاشددم

(.  1402)  مهدد ،یطرق   زیمهر و ن،یمحمددحسددد   ،ییتوانا

  ی فارسد   هاترجمه در یقرآن  واژگان  ییچندمعنا  کاربسد  

قرن اول تا   هاآل عمران در ترجمه  ۀسدور   مورد  ۀ)مطالع

 . 284-2۶3(،  2)1۶ ،ث یحد و قرآن مطالعا نهم(. 

https://doi.org/10.30497/qhs.2023.244006.37
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